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Krónika. 

Elfogyó országok. 
' — jan. 27. 

Meglepő az, hogy sok embert meglep a népszámlá-
lásnak maithusi komorságu eredménye nemcsak Ma-
gyarországon, hanem szerte egész Európában is. Igaz, 
hogy ha csak tizesztendőnkint egyszer nézünk bele 
a tükörbe, akkor onnan meglepetés, még pedig ren-
desen kellemetlen meglepetés szokott ránk vissza-
kacsintani, de azért okos ember bizony mégis' csak 
el van készülve rá, hogy idő multán nem a hajdani 
sima ábrázatunk, vagy pedig az abból képzeletben 
gyönyörűén'; érettebbé vált arczulatunk jelenik meg 
előttünk a tükörben, hanem valami olyan embermás, 
amelyre minden .egyes évet, minden egyes hibát, min-
den megcselekvést és minden elmulasztást egy-egy 
ujabb, ráncz ró fel eltörülhetetlen, örökké megmaradó 
jel-gyanánt. Mégis most, hogy a statisztikai hivatal 
elérik tárja, a tükröt a népszámlálás eredményében, 
megijedünk és kétségtelenül valami olyasféle jut az 
eszünkbe, :hogy, milyen, nagy gazemberek is voltunk 
mi tulajdonképpen egyenkint is, egyetemesen is az 
elinult tiz-esztendő .leforgása • alatt. Igen, belenézve 
á népszámlálás tükrébe, egyszerre mély barázdának 
látjuk mindazokat a. mély. ránczokat, amelyek — ha 
kiabáltunk vagy sóhajtoztunk is miattuk — szinte 
észrevétlenül'dopódzkodtak fel' az ábrázatunkra. Es 
nemcsak Magyarország, . hanem, egész Európa busán 
sóhajt fel egyetlen, de" nagyon keserű szóval: meg-
öregedtünk. 

Mert az idei. bus • népszámlálásnak, az eredménye 
. tulajdonképpen és gyökérig érő szóval kifejezve semmi 

egyebet mást nem jelent, csak Európa elöregedését. 
Kivénülő, kiégő, ereje vesztetté váló kontinenssé lett 
Európa, belefulladva vagy . belesavanyodva a saját 
maga hiperkulturájába és csüggeteg módon — a számok 
erejével — kénytelen beismerni, hogy szerepe az embe-
riség történetében kezd véget érni,' az Ázsiából és 

.'Afrikából ide átszállt kultura, erő és fiatalság siet 
tovább, uj .világok, fiatal földek felé. Talán még csak 
egy dologra hivatott ez az-egész megöregedett világrész. 
Még megmaradt erejével, rugalmasságával és ható-
energiájával eleurópaiasitotta máris Észak-Amerikát, 
és ez az európeuzmus-folyamat még megy most is to-, 
vább, sőt talán éppen móst, ezekben a napokban kul-
minál; de. azután egyszerre kilobbanik Amerikában is!. 

Európa istenasszony, akit a bikává vált Zeus diadal-
masan hozott át Afrikából a Földközi-tengeren, bele 
fog fulladni az Átlaszi óczeán vizsivatagába. Es a 
jövő nem a miénk, többé, de nem is Észak-Amerikáé, 
hanem Argentínáé, amely szinte szédítő gyorsasággal 
kezd úrrá válni nrint. gazdasági faktor a világpiaczon, 
és Ausztráliáé, amely nem véletlenül, nem ötletszerűen,— 
a világ fejlődésében nincs véletlen és ötletszerűség — 
hanem kényszerítő törvények hatása alatt határozta 
el, hogy uj és a világon eddig páratlan fővárost épit 
magának. Csak egy kicsit lovald fel a geográfiai fantáziá-
dat, olvasóm, és előtted áll szinte egészen novellisztikus 
formában, a jelen zökkenésszerü változása és a jövő 
képe. íme : a földgömb északi sapkája kiégett, kimun-
kálta magát, befejezte a kötelességeit. Ez az igazi és, 
hogy ugy mondjam, metageografikus oka annak,. hogy-
sem Cook, sem Pearj- nem tudták elérni az északi 
sarkot. Ők maguk sokkal kisebb okokkal hozakodnak 
elő, de hiszen ki nem rövidlátó közelről ? A jövő a déli 
félgömbé. Ezért és megint nem másért vette észre 
Shackleton,-hogy a déli sark vidékéri egyszerre meg-
szűnik minden olyan betegség, amit Európából vittek 
oda magukkal az expediczió emberei. Ez a magyará-
zata Brazília vérforró nyughatatlanságának, Argen-
tína már emiitett szédítően gyors világszinre való lépé-
sének és Aúsztrália uj jelentőségének. Sőt talán az sem 
véletlenség, hogy a délafrikai háborúban a spionskopi 
csatatér futóárkait ezrével töltötték meg az északi 
angolság legjobb fiainak a holttestei. Az Észak kereste 
ott is a Delet és temérdek vér árán mégis a jövő, a Dél 
vált diadalmassá Északon, bár ..ugy látszhatik, hogy 
Anglia diadalmaskodott a bur köztársaságokon. Ami 
azonban-csak optikai csalódás, mert a valóság, az igazi 
valóság az, hogy Anglia érezte meg a vér árán is szük-
séges voltát annak, hogy átköltözködjék Északról 
Délre. -

Mindezek a dolgok, ugye, nagyon távolállóknak 
fognak látszani a népszámlálás témájától ? Igaz. Hiszen 
a végső eredmény mindig kietlenül távolnak tetszik 
az első felismerések bizonytalan, ingatag világosságától. 
Pedig az igazság, az igazi igazság mégis csak ez. A többi, 
ami közbeesik, az csupán pártos megvitatásokra, véle-
ménykülönbségek megköszörülésére alkalmas átmeneti 
igazság, vagyis nem igaz dolog, mert rriég csak rná az, 
holnap már nem lesz az. De -beszélni mégis ezekről is 
kellene.- . 

Mindenekelőtt a legmulatságosabb dolog az azon 
való élszomorodás, hogy Budapest népessége még nem 
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érte el az" egy milliót, sőt még a kilenczszázezret sem. 
Ez részben kabalisztikus számbabona, amely a kerek 
egy milliótól várta, hogy Budapest világvárossá legyen, 
nem pedig attól, hogy valóban világvárosi intézmé-
nyekkel legalább az a nyolezszázezer ember azután 
csakugyan világvárosban érezhesse is magát, mint 
ahogyan érzi magát alig egypár százezredmagával 
a drezdai vagy a müncheni, vagy akár a hannoveri 
és frankfurt i , ember ,is. Azonkívül lehet együgyűség 
ez az elszomorodás azért is, mert megfeledkezik arról, 
hogy éppen ennek a népszámlálásnak az eredménye 
tanúskodik arról, hogy Budapest valóban a többi, 
igazán nagyvárosnak — gyűlöletes a »világváros« szó 
:i törvényei szerint fejlődött az elmúlt tiz esztendőben. 
A külföld nagyvárosai is a cottage -rendszer szerint 
növekednek ma már és éppen- az a vigasztalóan felötlő 
dolog a budapesti népszámlálás eredményében, — ha-
csak nem háziúr az ember — hogy a magyar főváros 
is tökéletesen cottage-ra fejlődik. Ez a magyarázata a 
szomszédos községek enormis, amerikai méretű fejlő-
désének és itt van a t i tka annak, hogy Buda, főképpen 
pedig az ' e l ső kerület képtelenül jobban fejlődött ki 
népességben, mint a városnak kőtenger részei. Tiz évvel 
ezelőtt Budapest lakosságának alig egyhatodrésze lakott 
a kültelkeken, ma már huszonkét százaléka kültelki 
lakos. És ez nemhogy elszomorító dolog volna, hanem 
egyenesen a jobb, egészségesebb fejlődés jele. 

Ami Magyarország vidéki városainak a megcsökkenő 
vagy stagnáló lakosságát illeti, i t t persze könnyű az 

• okok megtalálása. Az egyke meg a kivándorlás. És 
természetesen ezeknek is akadnak okai, kinek-kinek 
a saját szájaize szerint. A latifundium meg a tejhami-
sitás, a husuzsora meg a kötött föld, — tessék válogatni. 

Dc akárhogyan válogatunk is, ezek is csak közbe-
eső okok, azért magyarázhatók jobbra is, balra is, 
a végső ok ez : Európa kiégett, nemsokára befejezi 
egészen a kötelességét, a mi reá várt. 

Paganel. 

Téli- szerelem. 

Jobbra hajolt és balra; és utána 
Fehér vonalak futottak a jégen. 
Ó januári fényes délelőttök, 
Oly szép volt az én könnyű szenvedésem. 

Amikor mellém ért, fekete prémjén 
Megreszkettek a hü rókafejek, 
S mint királynő a győzelmi menetben, 
Intett felém, hogy megkegyelmezett. 

S útnak indult egy álmatag keringő 
S eltűnt a csupasz ligetek felett; 
Ő alig látszott már a vig tömegben, 
Még visszanézett, s aztán elveszett. 

Szabolcsi Lajos. 

• V 
Hussz Krisztina csodálatos látogatása. 

Irta: KOSZTOLÁNYI DEZSÓ. 

I. 

Hussz Krisztinát, a kabaré-énekesnőt 1902 január 
7-én temették el. A temetés délután három órakor volt. 
Erősen fagyott és már egészen besötétedett, mikor a 
koporsót kivitték az udvarra és felállították az ácsolt 
ravatalra, hogy beszenteljék és reátegyék a halottas-
kocsira. A papnak a hidegtől meggypiros volt az orra. 
Még szájában volt az ebéd ize, a badacsonyi bor keser-
nyés zamata. A ködben most angyalokat és rózsákat 
látott. Mereven emelte a szenteltvizszórót a 'koporsóra. 
Mellette állott a diák, Tass Vidor egyetemi hallgató, 
az énekesnő kedvese, az • érdeklődés központja, egy 
hanyag fekete ruhában, elegánsan uralkodva a bánata 
fölött. Közbül néhány ripacs, egy komoly művész és a 
kabaré igazgatója. Majdnem mindnyájan jól érezték ma-
gukat. I t t a gyász kellős közepében az ebédjükre gondol-
tak. Buja és dus . érzések tarkázták a komoly elérzé-
kenyedést. Később, mikor véget ért a szertartás és a lovak 
gyásztollukat rázva 'megindultak a temető felé, fáklyák 
és lámpások között, esni kezdett az ólomeső, amely a 
koporsót vékony jéghártyával vonta be, ugy hogy 
kivülről egy üvegkoporsónak tetszett. A czilindereken 
is finom üvegréteg csörgött. Bevont mindent ez a hideg 
és csillogó burok, üveggé és ezukros-gesztenyévé változ-
t a t t a a tárgyakat , jégpályává az aszfaltot s aztán siral-
masan olvadt és fázó lábak topogtak a hűvös, kásás 
lucsokban. Már-már a hegyre kanyarodott a temetés. 
A diák nézte ezt a lángoló és sötét menetet — akárcsak 
egy túlvilági m e n e t a kora délutánban. Inkább cso-
dálkozott és bámészkodott, mint gyászolt. Olyan hihe-
tetlennek tetszett az egész. Krisztina három nap előtt 
betegedett meg, tüdőgyulladásban. Most pedig egy-
szerűen elragadták tőle, gyorsan és brutálisan, mint 
mikor éjjel bekötik valakinek a szemét, felnyalábolják, 
egy kocsiba gyűrik s reggel máshol ébred fel. Ezen 
csodálkozott a diák. Nem is igen hit t a halálában. 
Hallgatta a bus kántálást, a latin jajveszékelést s a csoko-
ládé-uzsonnán járt az esze. A kőművesek befalazták a 
kriptát . Hig habarcsot csaptak a friss téglákra. Azután 
egyedül jöt t le a hegyoldalon. Lóbálta a kezeit. A leányra 
gondolt. Kicsit szepegett igy magában. Újra fá jdalmas 
erővel fogta el a csodálkozás. Krisztinát kereste és ő 
— ó igen. — ő már nem volt. . 

II- . 
De később sirt. A. kis asztalára borult, amely a 

homályos ablak előtt állott és keservesen, jóizüen sirt. 
Le se vetkőzött éjjel. Három napig alig aludt. Egybe-
olvadtak előtte a perczek, az órák, a napok. Mikor az 
ablakredőkön betetszett a világosság, nem tudta , hajnal 
van-e, vagy alkony? 

— Ha visszajönne — zokogta a párnáiba. 
Tavasz felé kissé elcsendesedett. De az arcza még 

sápadtabb lett. Most már sirni se tudot t s a könyei 
befelé folytak. Ezzel az• elcsendesedett bánatával , azon-
ban még rettenetesebbnek tetszett. Azok, akik lát ták, 
önkénytelenül elnémultak. 

— Ha visszajönne — sóhajtot ta ' magában. 
Este maga elé tet te a ruháit, a czipőjét, a' sárga 

sálat, amit oly kecsesen tudot t a nyakára kanyarin-
tani. Elképzelte, hogy mellette ül. A tűznél, vagy a 
széken, vagy a földön, finom, gyengéden szeplős arczát 
a vörös melegségbe fordítva. Sokszor lá t ta az ágyán is. 



67 

Hallotta a hangját. Ha csengettek, az ajtóhoz rohant és 
csodálkozott,' hogy nem ő jön. Ekkor visszament a 
.szobába és pontról-pontra kifestette magának a talál-
,kát. Krisztina belép. Ö lesegíti a kabátját , székkel kí-
nálja még, a leány azonban a nyakába csimpaszkodik, 
elbujtatva fejét a mellén és kaczag. Egész hajnalig ját-
szott igy a leánynyal, hallgatta a kaczagásáí, bámulta a 
szemét. E gyötrelmes és halálos ölelkezések után másnap 
szürke arczczal és keserű szájjal ébredt. 

Mindennap elment a kabaréba is. Kereste őt a kis 
züllött színpadon, a szines lámpák között és nem találta.-
Megvárta az éjfélt. Azután hazament. Ott-hon nem lelte 
a helyét. Ijedten vette észre, hogy neki az idő nem- or-
vosság. A leány egyre szebb lesz. Az évek fát'yolán át 
szőkén és aranyosan ragyognak eléje a szeplői, ezek az-
édes erotikus pettyek. Szája mint egy roppant rubin 
villog s érzi ezüst nyálának langyos nedvességét is. 

—• Ha visszajönne. 
Ez a sóhajtás ugy maradt meg benne, mint egy 

szent vágy, mint a bánatának és gyászának desztillált 
esszencziája. Nem is mondott le róla. Az életét adta 
volna oda, ha — csak egy pillanatra —lát ja . A pillanatot 
gondolatban millió részre osztotta s ugy érezte, hogy 
ebben átélte volna a gyönyör egész skáláját. Napról-
napira alázatosabb lett a vágya. Arra gondolt, hogy 
csak a koporsóját látja egyszer s félve bepillant az üveg-
ablakon, vagy egy tükörben veszi észre a ruhája árnyé-
kát, amiről nem is tudni egészen bizonyosan, hogy 
felhő-e, vagy csipke. Ezért évekig gyalogolt volna ha-
jadonfőtt, vérző, mezitlen lábhal. Társaságokban, mikor 
a jókedv bukfenczeket vetett, táncz közben gyakran 
végigborzongott ra j ta ez a gondolat. Hiába menekült 
előle. Követte 'öt. A diák csendesen megadta magát. 

•Kisérő árnyéka lett a halottnak. Szikáran és sápadtan 
áhította vissza a holdfényben. Mereven beszélt. Hide-
gen-és csillogóan öltözködött. Mellén, mint kriptán a 
iehér kőlap, állandóan ott feszült a kifogástalan plaszt-
ron, tündökölve, szikrázva s az, aki látta, egy halottra 
gondolt, egy leányra, egy ieánv bus. fejére, aki alatta 
sápadtan aluszsza a névtelen álmot. 

— Ha visszajönne — rezgett a szivében. 
Az arcza is ezt mondta. Ebbe- a puha viasz-arczba 

beleégett a szenvedés. Még évek multán is ezt tükrözte, 
az első ijedséget és riadalmat, amely megmerevedett 
rajta, kőkemény és hideg lett, mint egy halotti maszk. 

III . 

De egy napon Krisztina visszajött. 

IV. 

Pogány lumpolás után ment haza a diák, a forró 
és fülledt májusi délutánon. 

A körúton az ákáczok őrjöngve ontották forrósá-
gukat. Kiszögeltek az aszfaltból és bólongtak és nyúj-
tózkodtak és az égbe kiabálták nehéz, harsogó illatukat. 

Ebben a parfümös lármában szédült a diák. Émely-
gett a gyomra. Távol az ég sarkán kénes csikók- kígyóz-
tak, homályos fények, mint mikor valaki a sötétben 
tükörrel játszik. Ment előre, a lakása felé. 

Az előszobában a cseléd fogadta : 
— Vendég van. 
— Kicsoda? 
— Egy kisasszony. 
Tass Vidor csodálkozott s nem tudta elgondolni 

ki keresheti, mert Krisztina halála óta nem fogadott 
nő látogatót. 

Benyitott a szobába, 

A leány az ágyon ült. Nyakán a sárga sál. Az arcza 
szelid, majdnem vidám. 

— Krisztina — szólt csendesen. 
— Drágám — mondta a leány és hozzásimult. 
A diák egyáltalán nem volt meglepetve. Gyufát 

keresett és meggyújtott két gyertyát. Most már tisztán 
látta Krisztinát. A halál határozottan jót tett neki. 
Sokkal egészségesebb volt, mint mikor élt. Kissé .meg is 
hizott a koporsóban. De elegáns volt, akárcsak skatu-
lyából ugrott volna ki. Fehér ruhája, ugyanaz a ruha, 
amiben eltemették, lágyan simult az arczához. Jól állott 
neki. A pereme kissé elrongyolódott, itt-ott a penész 
zöld virága tarkázta, de alig észrevehetően, oldalt pedig 
a sirok gyémántja csillogott, a salétrom. Odanyújtotta 
neki a kezét. 

— Nézd, a gyürüm. 
— A régi gyüríi. 
A diák mégis kérdően bámulta. 
— Ne kérdezz semmit — mondta, fuldokolva a leány. 

— I t t vagyok, hisz láthatsz, frissen és ragyogóan. Ne 
gondolj Cholnoky Viktor novelláira, amelyekben vissza-
járnak a szellemek. Én nem vagyok se szellem, se kisér-
tet. De nincs időm a beszédre. Csak harmincz perczig 
maradhatok nálad. Aztán vissza kell mennem. Vedd ki 
az órádat. Most három óra. Három óra harmincz percz-
kor már nem vagyok itt. 

— Csak harmincz perez — sóhajtott a diák egy kis 
hamis pátoszszal. 

A leánynak ez egy kissé visszatetszett. 
— Ne színészkedj, drágám — mondta. — Minden 

perez egy aranyat ér. 
— Ezer aranyat! — kiáltott a diák. — A csókod . . . 

á csókod . . . ezerszer többet ér . . . 
— Te nyolez év óta minden nap hivtál. Most be-

teljesült a kívánságod. Mit akarsz ? 
-- Krisztina kitárta karjait. A szája pedig pirosan, 

frissen kettéhasadt, ájultan várva a csókot. 
A diák megcsókolta. 
Azután mind a ketten szembe ültek egymással. 
A diák a tabouret-re, a ián}--' a pamlagra. Egy kis 

ideig bámulták egymást. De mintha csalódtak volna a 
csókban. Elszomorodtak és a diák lehorgasztotta a fejét. 
Ez tehát az a találkozás, amiről annyit álmodozott. 
Minő viszontlátás. Ugy tetszett, hogy egy kicsit gyorsan 
jött. Mit tegyen ezután? A csend leereszkedett a szo-
bára, a szive vert, az óramutatók pedig lassan másztak. 
Még csak öt perez mult el. Huszonöt perez van hátra. 
Irtózatos hosszúnak látszott az idő. Egyre kínzóbb lett 
a hallgatás. 

A diák köhögött. 
— Hogy vagy? .— kérdezte. —Azaz, mi újság? 
A leány tág szemeket meresztett. Elvégre tapintat-

lanság ilyesmit kérdezni egy halottól. 
— Éőzzek teát ? — mondta gyorsan. 
— Nem, köszönöm. 
— Te, — hadarta —̂ tudod, hogy a kis Hermán 

me'gnősült? Már három éve. Gyerekük is van. Erős, 
egészséges fiu. 

— Érdekes — felelt a lány unottan. 
— Azután sok minden történt. Az apám meghalt 

gyomorrákban. Szegény, sokat szenvedett. 
— Érdekes. 
— Nem érdekel? Nekem azóta doktori diplomám 

van. Jövőre irodát nyitok, a szomszédban veszek lakást. 
Négy szoba, fürdőszobával, konyhával, villamvilágitással. 

— Érdekes. 
— A színpadon megbukott a Nusi. 
— Érdekes, 

i* 
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— De az Ilinek nagy sikerei vannak. Bolondul 
érte a publikum.i 

— Érdekes. 
A diák torkát a görcs szorította. Lopva az órára 

tekintett s látta, hogy nrég csak hét perez, óta van ott 
a leány. Halálos zavarban kereste a szavakat. Minden 
pillanat egy végtelenségnek tetszett. Először valami 
vidámat akart mondani, aztán valami nagyon komolyat 
és gyászosat, de egyiket se találta jónak és inkább hall-
gatott . Egy egész perez mult el, anélkül, hogy szóltak 
volna. „Krisztina lesütött szemmel ült a pamlagon s a 
szőnyeg mintáit nézte. 

Közben megeredt az eső. 
— Esik — mondta a diák halkan. 
— Igen — felelt a leány. 
— Tegnap pedig szép idő volt. 

nem 

— Micsoda vihar. 
— Igen. 
Majd hirtelen más térre csapott. 
— Nem fázol meg ebben a vékony ruhában ? 
— Nem — kaczagott a lány. 
Még egynéhány szó, egy uj erőlködés és hirtelen 

elhallgattak. 
Mind a ketten néztek. A diák. felkelt, mintha ki 

akarna mászni a zavarból. Még csak kilencz perez per-
gett le. A lány hátradőlt a pamlagon. A diák az ablaknál 
állt. Ekkor pedig valami rettenetes történt. A lány egy-' 
szerre valami szorítást érzett az állkapczáiban, szeretett 
volna felkiáltani, hogy mennyire unja magát és futni, 
futni ebből a szobából. Hiába küzdött ellene. Az izom-
szalagok felrántották a száját és ő mint egy kis auto-
mata — s ez nem csalódás — egészségesen, erősen 
ásított. Ásított egyszer. Ásított kétszer. Ásított harmad-
szor. Azután felvette az esernyőjét az asztalról. Elindult. 
Ment kifelé. Talán még akart mondani valamit, de a 
kilincsnél megint elfogta az ásitógörcs és szó nélkül 
tűnt el a szobából. 

A diák magára maradt . Valami megkönnyebbülést, 
felszabadulást érzett. Egy darabig dobolt az asztalon. 
Nézett az utczára, az esernyőkre, a viharra, a csurgó 
ablaküvegekre. A vállát vonta. Ö is ásított. Megnézte 
a zsebóráját. Három óra tiz perez volt. 

Még teljes husz perezük lett volna. 

Toll és tőr. 
— jan. 27. 

A GYÓNTATÓSZÉKBEN egy kis skandalum tör-' 
tént s miután a néppárt politikai programmja 
a gyóntatószék tisztaságát megőrizni, ' a kép-
viselőházban botrányt provokál, hogy az etyeki 
gyóntatószékekről elterelje a figyelmet. Pedig 

kell szégyenkeznie az etyeki eset miatt. Gyóntató-
szék és gyóntató páter nagyon sok van, de néppárti kép-
viselő csak nagyon kevés, tehát nem lenne méltányos azt 
követelni, hogy a kicsi néppárti gárda figyelme minden 
gyóntatószékre és minden gyóntató páterre kiterjedjen. 
Még Boda Dezső se röstelt a közigazgatási bizottság előtt 
azzal védekezni, hogy kevés a rendőr, tehát ne tessék azon 
csodálkozni, hogy a fővárosban fényes nappal ledurrantják 
ÍIZ embereket. Az etyeki eset hitelességéhez különben is sok 
szó fér, s mi még a bizonyítás befejezése és az ügy letárgyalása 
előtt is szívesen konczedáljuk, hogy a gyóntató páter való-
ban csak a könnyebb megértés czéljából vonta oly vesze-
delmes közelségbe a gyermekeket, Mindenki megérti ezt s 

épp ezért csodálatos, hogy a néppárt mégis idegeskedik, 
fél s már jóelőre gondoskodik valamiről, a mivel jótéko-
nyan betakarja az etyeki affért. Ugy látszik, a néppárt meg-
tanulta az eddigi tapasztalásokból, hogy jobb pesszimistá-
nak lenni, h a ' gyóntató páterekről esik szó. Czélszerübb 
óvatosnak lenni s a védelmi eszközökről jóelőre gondos-
kodni. Mert nem lehessen tudni, hátha csakugyan . r . . 
A helyzet nagyon hasonlít ar tűzbiztonsági intézményekhez. 
Jól igazgatott városban állandó tüzőrség van, mely mindig 
kivonulásra készen tartogatja a védelmi eszközöket. Néha 

' megesik, hogy vak tüzilárma kerekedik, de a tüzőrség pesz-
szimista ilyenkor és igy gondolkozik : kirukkolni nem árt. 
És ha valóban csak vaklárma az egész, akkor még mindig 
módunkban áll — visszavonulni'. Dicsérjük ezt az óvatossá-
got. Nemcsak a tüző'rségnél, de a néppártnál is. 

F A R K A S PÁL a képviselőház nyílt ülésén jó zsidónak 
vallotta magát. Ez igazán szép dolog egy zsidótól. Farkas 
Páltól pláne szép dolog. Mert képzeljék csak el, hogy 
mekkora talentum az a fiatal ember, aki drámát ir, regényt 
ir, szocziológiai könyvet ir, essayket ir, politizál és e nagy 
elfoglaltság mellett még arra is ráér, hogy zsidó legyen. 

RAKOVSZKY BESZÉLT, először ebben az uj 
érában. Az emberek aggódva várták, hogy 
Csornán időközben megszerezte-e á szükséges 
alany és állitmányokat, miket a koaliczió alatt 
az ő beszédeiben sajnálattal kellett nélkülözni. 

A szép kegyelmes felállt, öt perczig beszélt s olyan válasz-
tékosan, hogy senki sem értette meg. Mert, tisztelt nagy-
közönség, ne méltóztassék azt hinni, hogy azok a simára 
fésült okos mondatok jötték ki az ő száján, melyeket a' reg-
geli lapokban tetszett olvasni. Tévedés. Rakovszky kevésbé 
tud magyarul, mint valaha, egy szellemeset akart mondani 
s ehelyett őrült zűrzavarban csak tárgyas és tárgytalan 
igék jutottak eszébe, azokat felcserélte, s ugy látszik, reggel 
nem nézte át früstök előtt a magyar nyelvtant. Nem jut 
eszünkbe az a frázis, hogy a klerikálisok nemzetköziek, 
azért nem kell magyarul tudniok. Akkor miért volna éppen 
a sváb a néppárt hivatalos nyelve'? Az volna a helyes, ha 
valamelyik ífju néppárti a beszédjei előtt az exczeüenczet 
megtanítaná az ikes igék szabályaira, hogy a nemzet lelkét 
aztán jobban tudja kifejezni. Nem mondjuk, hogy épp Zichy 
Aladár tegye ezt, neki talán szintén nehezére esnék, de ott 
van a párt házitanítója, Húszát Károly, ki az elemi magyar 
nyelvtant eddig is mint kötelező tantárgyat oktatta. És 
akkor nem kerülne arra a sor, hogy a kegyelmesnek beszédje 
után oda kell szaladnia a gyorsírókhoz és a keblére ölelni 
Őket : >>Uraim, vigyázzanak a stilusomra«. 

JANUÁR VÉGÉN EGY ELŐKELŐ kivándorlót visz 
a hafó Magyarországból Amerikába. Gróf Apponyi 
Albert száll hajóra, talán éppen arra, amelynek 
fedélzetén beszédet mondott néhány év előtt a 
magyar kivándorlóknak. Ezek a kivándorlók 

kincsekért mentek Amerikába. Kincsekért, mert kevesellék azt, 
amit a magyar haza adhatott nekik. Hogy becsmérették akkor 
azok hazafiságát, akik oly anyagiasok, hogy itthagyják néhány 
száz dollárért az országot. Apponyi — az más. Az ö hazafisá-
gában nem lehet kételkedni, ö anyagilag független, tehát semmi 
sem szól amellett, hogy anyagiság viszi Amerikába. Mert csak 
az hazajiatlanság, ha szegények vagyunk s keveseljük azt, 
amit a haza pénzben, jólétben nyújthat. De más elbírálás alá 
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esik, ha keveseljük a dicsőséget, melyet itthon szereztünk s e 
dicsőség mellé még odakivánjuk azt. a babért is, amit amerikai 
milliomosok fonnak homlokunkra. Ezt ugy hívják, hogy az 
illető Amerikába ment dicsőséget szerezni a hazájának. Értsük 
meg: nem magának,, de a hazájának. Mert nagy dicsőségére 
lesz az országnak,, ha Amerikában megtapsolják Apponyit. 
Ez igaz. De hát miért nem megy dicsőségszámba az is, hogy 
a magyar munkás jó hirt szerez Amerikában a magyar erőnek 
és magyar tudásnak ? Eh, ne beszéljünk róla. A hírszerzés is 
privilégiumhoz van kötve s a~z~őligarcha Magyarország sokkal 
gőgösebb, semhogy .egy paraszttól eltűrné, hogy jó hirét gyara-
pítsa. Ez a privilégium az uraké. Meg is látszik a hírünkön. 

BECKBŐL BECZK, Wickenburgból Wiczkenburg 
lett a képviselőházban. A neveknek ez a ki-
forgatása egy betűvel megtoldja a mondatot s 
obstrukcziós időkben az is időnyereséget jelent, 
hogy a szó nem három, de négy betűből áll. Ki-

húzni az időt és kihúzni a szavakat — obstrukcziós taktika, 
s mert ma az a leghosszabb hazafi, aki a leghosszabb szavakat 
használja, méltányolni kell azt, hogy a hazafiság Beczket csi-
nál Beckből és Wiczkenburgot Wickenburgból. A viccz közön-
ségesnek látszik, de mégis nagyon jó. Mert mikor "jó a viccz ? Ha 
meglepetést okoz, S meglepetésnek az igazán elég nagy, hogy 
a függetlenségi párton betiik szerint tudják elolvasni a szavakat. 

Politikai szilánkok. 
— jan-. 27. 

Kedves uram, 
igen sajnálom, nem állhatok ma rendelkezésére. Nem 

mintha képtelenség volna félórát szakitanom, de félek a-
. beszélgetéstől. Ugy tele vagyok egy becsületes ember tisz-
tasága által bennem kivirágzott impressziókkal, hogy jobb, 
ha nem is kívánok tárgyilagos lenni. Mert föltétlenül neki 
van" igaza, s nekem is igazam van. S nem birnám el az ellen-
vetéseket. Hátha mégis sikerülne itt-ott kétségeket támasz-
tania bennem ? Régi barátságunkat pedig nem akarom 
félreértésekkel megzavarni. 

Inkább talán ugy felelek, hogy nem hallgatom meg 
a kérdéseit. Egész rendszertelenül ideirom, ami az eszembe 
jut. Mintha csakugyan beszélgetnénk. Az imént jöttem 
Khuentól: gyönyörű és még ott is irigyelni való ember, 
ahol boldogtalan. Tényleg igen rossz a szeme. És kérem : 
a "füleivel lát és mindennel tisztában van. Egyik ellenzéki 
lap a minap kárörömmel megírta róla, hogy megtörténik, 
hogy' az eléje terjesztett aktán nem találja meg az alá-
írására szánt helyet. 

— Tényleg nincs olyan szemem, mint a sólyomnak — 
mondta erre Khuen. — De azért igen jól látom, mit akarok 
s főleg azt, hogy — mások mit akarnak ... 

Azt kérdezi ezek után, hogy mit lát a miniszterelnök 
a politikai horoszkópon át ? Vidáman és gondtalanul néz 
a jövőbe. Megkérdeztem tőle, mi következhetik. 

—•• Országos .kiábrándulás — volt a válasza. — Én nem 
veszitem el a kontenánszomat.-

— És a király ? .. 
Valami leírhatatlan felcsillogás Khuen kék szemében 

volt. a válasz erre a kérdésre. Nem, a király, sem kezd ka-

landba . . . Nem kell semmit sem csinálni, hanem nyugod-
tan várni a. fejleményeket. 

— S az uj választások ? — kérdezi ön bizonyára most, 
az ellenzéki lapok informáczióitól terhesen. 

Hát kérem, megnyugtathatom. Szó sincs választá-
sokról sem, parlamenti csinyeket sem tervez senki. Egyet-
len okos és helyes ut van, amit már Széli Kálmán meg-
mutatott : várni. De neki ott volt Feilitzsch a többi izgága 
legény nyel együtt s neki pechje volt a miniszterelnökével 
is, aki nem ismerte az energiát "és mindenkinek tetszeni 
akart. Khuen viszont nem hajszolja a népszerűséget és 
irgalmatlanul ""erélyes bir lenni. Es mivel ő várni akar, 
a többinek is várni kell. Ha a bankterminus lejár, lesz 
ujabb terminus. Ha ez se elég, még annyi, amennyi kell. 
Ha az ellenzék magas nivóju és érvekben gazdag vitája 
nyomán exlexbe jutunk, ezt is kiálljuk. Az ország már meg-
tanulta, hogy ebbe nem hal bele. És végre .is, egyszer minden 
obstrukcziónak el kell fogynia. A nemzet élni akar. Sarokba 
állítani a kormányt obstrukczióval nem lehet. Ennek csak 
egy következése jöhet: a szélmalomharczban kimerült 

: ellenzék elveszíti azt a szimpátiát is, melyet a kevésbé 
intelligens publikum még érez iránta. A rettentő fenekedés 
nem őszinte. Még a függetlenségi párton sem. 

Látja, milyen jó, hogy nem ül velem szemben? Bizton 
vitatkozni próbálna, nemzeti jogokról szavalna, mert magát 
is megrontották a frázisok. S én a mai napomat zavartalanul 
akarom élvezni. Értem a nemzeti küzdelmeket, ha alap-
Vető és exisztencziális érdekek megvédéséről van szó. 
De azáltal'függetlenebbek leszünk, ha a kitűnő közös bank 
helyett egy kevésbé jó, vagy mondjuk, 'éppen olyan ki-
tűnő külön bankot kapunk ? Ez az egész harcz most tisztán 
borstörés a király orra alá. És ez is nemzeti czél ? Andrássy 
is mozog s nem csinál abból titkot,_—sőt! —hogy az ötödik 
szakasz miatt aggodalmai vannak. Azt sem hallottam még, 
hogy valaki aggodalmakkal akarjon pozitív politikát csi-
nálni. Milyen veszedelmes preczedenst látnak az ötödik 
szakaszban ? Hát nem értik meg ezek az urak, hogy lör-
vénynyel nem lehet törvényt sérteni ? Az utóbb "hozott törvény 
legföljebb megváltoztatja az előbbit, de nem sértheti meg. 
Hogy ad absurdum vigyem a példát, ha a képviselőház 
kimondaná a köztársaságot, a főrendiház helybenhagyná 
ezt a határozatot, melyet a koronás király szentesítene : 
nem volna ez törvényes lépés, bár felfordítaná egész alkot-
mányunkat ? • * 

Roppant sokat beszélhetnék most önnek, mert '— 
ugy-e, mulatságos ? — őszinte meggyőződéssel kormány-
párti vagyok. Gyönyörűséggel látom a király nagy bizalmát 
Khuen iránt is; Ez áz egyénnek szól. Bánffy is volt hosszú 
ideig bizalmasa a felségnek, Tisza is, de- arra még ^nem 
volt példa, hogy az uralkodó évtizedeken, át egyforma 
és változatlan grácziájával tüntessen ki politikust. Héder-
váry gróf dicsekedhetik ezzel a szerencsével. Azt hiszi, 
tiszta véletlenség ez ? Nem; ez a becsületes őszinteség el-
ismerése. 

— A munkapárt ? — kérdezi most ön. Mi van a palota-
forradalmakkal ? 

Elkaczaghatom magamat ? A párt vizének felülete 
vethet habokat, de maga a víztömeg mozdulatlan. Egy-
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szerűen: vannak apró békétlenkedők, akik fel akarnak 
tűnni, vagy akik rettegnek attól, hogy letűnjenek. Ezeket 
a jó karmester szépen meghallgatja, de azután eltünteti 
őket az orkeszterben. Higyje ;meg, rendben vagyunk s 
nincs okunk nyugtalanságra. Tisztában.vagyunk az ellenzéki 
készülődésnek, melynek a fujtatóját egy Polónyi tartja a kezé-
ben, az egész hátterével. Bánffy Dezső mondta legutóbb, 
amikor megkérdezték tőle, mire magyarázza a mostani 
obstrukcziót, a maga kedvesen ravasz mosolygásával: 

— A halász szeret a- zavarosban halászni. Ö tudja, 
hogy azért jó ez, mert tiszta vizben üres marad a háló. 

Nem vagyok epés ember, de ujjongani szeretnék kár-
örömömben, ha arra gondolok, hogy a függetlenségi par-
tokról liiába zavarják most a vizet, nincs az a buta potyka, 
amelyik megfogassa magát velük. Nem vészitjük el a fejün-
ket, nem csinálunk bolondot, csak várunk. Mi ráérünk, 
s az ország, amely ennek a gyilkos mulatozásnak megadja 
majd az árát, tudja, hogy kinek köszönje meg. . . 

Csak még egyet. Talán kár is, ha ujrá beszélek róla, 
mert jóformán már elfeledték a trónörökös utolsó és első 
nyilatkozata körül kerekedett müvihart. Csak annyit aka-
rok megjegyezni: Ferencz Ferdinánd tényleg megtette 
azt a kijelentést az ország presztízséről, amibe, szerettek 
volna innen is, onnan is belékötni. És ő nem az az ember, 
aki valamit czél nélkül mond, vagy elhallgat. Meg akarta 
egyszerűen meggyőződésükben erősíteni azokat az elemeket, 
melyek a dualizmus fentartásának pillérei. S Khuen is 
tudta, miért adta közre a nyilatkozatot. -Ferencz Ferdinánd 
különben igen jó érzéssel hagyta el utolsó látogatása után 
az országot s annak örül legjobban, hogy végre a sajtó 
sem nézi annak a trogloditának, akinek eddig. A jövő hetek-
ben pedig újra Budapestre jön és részt vesz az udvari bálon. 

Azonban: ennél tovább már nem pletykázhatok. 
Kérem, használja fel, ha kedve van, ezeket az apró inti-
mitásokat, vagy ha kuruczkedvét nem találja' bennök, 
tegye el levelemet az íróasztala fiókjába. Még elő fogja onnét 
szedni ! 

Barátsággal Szüllö Géza. 

A másolat hiteléül: — e n . 

Álomhatalmak. 
— Lenau. — 

Egy álom tört rám az éji magányon, 
Velőt bejáró, rémes arczu álom. 
Ámitnám bezzeg magamat: 
Hogy nem gyötört bus látomány, 
Hogy aludtam s nem álmodám, 
De, hajh, szivem zakatol ám, 
S a könnyim árja még egyre szakad. 

Bágyadt arczomon ott ül még a rőköny. 
Kendőm az ágyon átázva találom, __ 
Mintha künn jártam vön a temetőkön. 
Talán kezemre játszotta az álom, 
Hogy letöröljem verítékemet? 
Lehet. 

Ők jártak itt, a hívatlan vendégek, 
Éjféli torra összejövének. 
Szabad prédájuk volt a hajlék, 
Dőzsöltek, ittak, amig alvék. 
Most oda már a tobzódó sereg, 
E könnyekben nyomukra ismerek: 
Mindent felhánytak a szilaj pogányok,.,. 
Feldőlt boruk az asztalon szivárog. 

Vajthó László. 

Rosenberg Gyuláról. 

Csütörtök délben, a képviselőház folyosója. A minisz-
terelnök kijön az ülésteremből s odaszól Nyegre Lászlónak : 

— Nem láttad Rosenberg Gyulát ? Teremtsétek vala-
hol elő. 

A másik sarokban Polónyi Géza öblös hangja bömböli: 
— Csak égy órára ereszszetek össze olyan- okos embe-

rekkel, mint Rosenberg, s meglátjátok, vagy ő győz meg 
minket, vagy mi őket. Mert egyikünk se konok, s nincs 
előttünk más igazság, csak az ész. 

Közben tengerésztisztek vágtatnak át a piros szőnyege-
ken, vaskos paksamétákkal a hónuk alatt. Ök is Rosen-
berget keresik, s az a hatalmas, délczeg, mosolygó arczu 
férfi, mindenkinek készségesen áll a rendelkezésére, pedig 
talán még ezen kívül is van egy és más elintéznivalója . . . 

Megkérdeztük tőle: 
— Hogyan bii; el ennyi izgalmat ? 
— Öh, nem sokáig tart már — mondta Sándor Pál 

ellenfele vigan. — A szerb kereskedelmi szerződés vitája is 
megviselt s a tengerészeti költségvetés be fogja adni a 
kulcsot, máris, érzem. Pedig végre meg kell világosan ma-
gyarázni az országnak, miről van szó. Olyan áldozatot 
kérnek tőlünk, amely felháboríthat minket, mert minden-
esetre érzékeny, de meg kell adnunk. A haditengerészetre 
súlyos és végzetesen fontos hivatás vár. De hiszen ezt majd 
kifejtem pénteken a delegáczióban . . . 

— Legalább azt is mutatná meg a képviselő ur, — 
vetettük közbe — hogy hol az a tenger, amelyen a mi 
nagy flottánk operálni akar. 

-Rosenberg Gyula elnevette magát: 
' — Ezzel sem maradok adós ! — mondta. — Azután pedig 

menekülök pihenni. Mert, ugy-e, meglátszik rajtam, hogy ala-
posan rámfér ?. 

Ha az ember férfiaknak kurizálna, megmondhattuk 
volna, hogy még mindig nem kell a Lipótvárosi Kaszinó 
komornyikjának zavarba jönnie, ha megkérdezik tőle, 
fönn van-e a szép Rosenberg Gyula, ahogy a tengerészeti 
bizottság előadóját husz év óta ismerik Budapesten. És 
habozás nélkül a sok Rosenberg Gyula közül egyenesen 
hozzáfordulna azzal.: 

— Montecuccoli gróf kéreti a képviselő urat . . . 
És ha valabi annyit és olyan vasenergiával dolgozott, 

mint Rosenberg, akkor az is érdem, ha emellett fiatal is birt 
maradni! 
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Krónika II. 

Leánykereskedelem. 
— jan. 27. 

Eltérően e lap szokásától, hadd nyúljak vissza a 
.mult hét aktualitásai körébe. Ott találom a leánykeres-
kedelem elleni nemzetközi egyezség magyar törvény-
javaslatát. S ha akkoriban kikaptam magamnak témául 
a pornográfiát, ne mellőzzem ezt a másik komoly kér-
dést sem, már azért sem, mivel hozzátartozik a porno-
.gráfia kérdéséhez. Ez reprodukcziókkal dolgozik, amaz, 
amiről most szó leszen, eredeti, élő példányokkal. S erről 
is volna egy és más mondanivalóm a becsületes őszin-
teség nevében, szemben a társadalmi czélszerüséggel és 
czélszerütlen '"filantrópiával, mely a czivilizált állam 

•figyelmét és jóakaratát e problémára irányítja. 

•Megint nem tudok ifjonti lobogással szembeszállni 
a czopffal, a szükkeblüséggel, melylyel az állam a kér-
désbe belenyúl; Megint nem tudok húszéves roman-
tikussággal a szerencsétlen eltiprott liliomok fölött 
keseregni s kénköves esőt kivánni a liliomtestek fekete-
lelkü kútáraira. Én ismerem ezeket az eltiprott lilio-
mokat s nyugodtan alszom eltiprottságuk miatt. Nem 
tiporta azokat senki, nem voltak azok soha liliomok. 
Akad köztük sok szerencsétlen, valamint a korzón 
sétálók között akad vizbe hulló, korcsolyán lábát törő, 
szupécsárdástól meghaló. De értem, hogy azokban-a 
körökben, amelyek idegenek a tiprott liliomok' termő-
tálajától, borzasztó színben látják ezt a sorsot. Ahogy 
borzasztóan sajnáinivalónak látom én azt az ács-
legényt, aki czipőjéhez kötött sarlóval ugy mászik 
föl egy háromemeletes pózna tetejére, hogy a sarló 
élét belevágja m fába. Ahogy őnagyságának elvisel-
hetetlen a gondolat, hogy neki most szerecsen asszony-
nak kellene lennie, mint annyi százezer, aki születése 
pillanatától szerecsen asszony. 

Az államok nővédelme a leánykereskedelemmel 
szemben nagyrészt ilyen romantikus filantrópiából 
fakad. Áldozatnak tekintik az árut és gonosz, lelketlen 
ördögöknek a leánykereskedőket, akik csak ugy verbu-
válják a tiszta lelkeket a pokol számára. Az ördögnek 
is minden áldozata szabad alku alapján hódol be, 
mindegyik, vérével és saját kezeirásával vállalta a 
poklot. De a modern törvényhozás az ilyen pokolbeli 
jogügyletet semmisnek tekinti s a leány kereskedőt 
akkor is sújtja, ha áruja szabad akaratból vagy fel-
hívása után szegődött melléje. Szóval : nincs kibúvó. 
Nemcsak az a keritő, aki hazugságokkal, állások Ígérge-
tésével csapja be áldozatát. Mindegy : ez a kereskedelem 
egyáltalán tilos. 

Nos, ez a nagy emberbaráti, erkölcsi és szocziológus 
tévedés. Élső pillanatra látni, hogy ez a roppant humá-
mís drákóiság egy ujjal sem nyul ahhoz, ami ebben a 
nőkérdésben azt a társadalmat is károsan érintené, 
mely a mai jogérze'tet és erkölcsös jószívűséget terem-
tette. A leány kereskedés tilos, de azok az intézmények, 
melyek e kereskedelmet létrehozták, melyeknek ez az 

áruczikk kell, érintetlenül megmaradtak: S még elmé-
sebb a másik szimptóma : a szabad akaratból árunak 
fölcsapás büntetlen marad, csak aki az erkölcstelenség 
papnőjének segítségére van, azt súj t ja a büntetés. 
Persze, nehogy eszébe jusson annak az elveszett női 
osztálynak visszariadni attól a sorstól, melyre a mai tár-
sadalomnak szüksége van. S ami még ennél is elmésebb : 
a leánykereskedelemnél a" leány szabad akarata nem 
jelent semmit, nem ment semmit. Ellenben ha a leány 
közvetetlenül az ellen az ur ellen lépne föl, akinél köz-
vetítő nélkül megromlott, a törvény összeteszi a kezét. 
Kényszeritette valaki ? — Nem. — Tudta, hogy mit 
csinál ? — Igen. — Akkor elutasítom, mert szabad aka-
ratból szerelmi regényt élt át, ezért magának kell 
felelnie. . 

Ebből pedig látnivaló : ez a liliom védő állami mora-
litás nem hajlandó egyetlen férfit sem megfosztani 
egyetlen felelőtlen pásztorórától sem s ezt a bűnös tár-
sadalmat egyetlen virágszáltól sem, mely mocsaras talaj-

..ból fakad. Éppen csák a leánykereskedőt akarja sújtani, 
mert mesterségét piszkosnak tartja. Hiszen piszkos is, 
mint volt a rabszolgakereskedőé. De ez ellen azt tették, 
hogy nemcsak a rabszolgakereskedelmet üldözték, 
hanem megszüntették a rabszolgaságot is ! A mi morális . 
törvényhozásunk ellenben • csak a közvetítést súj t ja 
s mindössze azt akarja, hogy a rabszolga maga találjon 
a gazdájára. 

Könnyebbség ez ? Nővédelem ez ? Azzal legyünk 
tisztában, hogy valameddig a szerelmi életnek szüksége 
lesz szerelmi árura, az elveszett lelkeket megmenteni 
nem lehet, de nem is kell. Ha volna bennünk őszinteség, 
elismernők ennek a bevett társadalmi szükségletnek az 
ellátását is foglalkozásnak, mely után a művelői élnek. 

• Aljas, piszkos foglalkozás ? Attól függ, ki üzi, attól függ, 
ki nézi. A grófkisasszonynak aljas és piszkos foglalkozás 
az edénymosogatás is, de akárhány földhözragadt 
szegény ember szent megdicsőülésnek s óriási szerencsé-
nek- tar t ja , hogy a lánya Moszkvából száz rubeleket 
küld haza. De 'akár aljas, ,akár piszkos : tény, hogy a 
•társadalomnak szüksége van sok, nagyon sok olyan nőre, 
aki erre az aljas, piszkos mesterségre szánja magát. 
Már most miért ne teremtsen az a kínálati és kereseti 
ügy is magának közvetítést, mint akármilyen más fog-
lalkozás vagy áruczikk ? Jobban meg van védve az a 
szegény, alávaló teremtés, ha nem tudja, hogyan kell 

. a dologhoz hozzáfogni, ha e széles világban, vagy a nagy-
városban czéltalanul keresnie kell magának való helyet, 
mintha fordulhat olyanhoz, akinél be van irva, hogy 
ide hány darab kell, oda milyen minőséget keresnek ? 

A börze kezdetben csak a bankároknak és gabona-
kereskedőknek volt intézete. Ma a zsibárusoknak is van 
és a munkásoknak is. És minden helyközvetitő volta-
képpen börzei szolgálatot teljesít, találkozást teremtvén 
a kinálatnak és szükségletnek, a munkaadónak és 
munkát keresőnek. Már most leánykereskedő ! Elisme-
rem, hogy az. Akkor az áru számára vevőt keres, s mivel 
ez az áru lelkes, hát az ő érdeke is, hogy vevőt találjon. 
Vagy foglalkozás ? Nos, annak a szerencsétlen teremtés-
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nek az erkölcsössége semmit sem nyer, ha a maga lábán 
kell Romániába jutnia, ha oda kívánkozik, vagy Piri-
pócsra vergődnie s ott meggyőződni, hogy nincs szá-
mára hely. 

Száz szónak is egy a vége : ez a leánykereskedelem-
ellenes nemzetközi akczió a modern társadalmaknak 
óriási képmutatása. Semmit sem tesz az érintetlen női 
becsület védelmére, mert szükségünk van a bukottakra. 
De ha már megvannak a bukottak, akkor felcsap az erény 
védőjének olyíormán, hogy megtagadja, megnehezíti, 
s ha ra j ta álMna, lehetetlenné tenné azokat a gazdasági 
könnyebbségeket, amikre minden más kenyérkeresetnek 
szüksége van. 

Ugy érzem, mintha ilyen intézkedéseknek az 
erkölcsös rend csak engesztelő áldozatot akarna hozni 
olyanformán, hogy a jó Isten is megkapja a magáét 
s neki se kerüljön semmijébe. Ha komolyan ú t j á t akarná 
állani a iiők pusztulásának, akkor nem a leánykereske-
dőknek támasztana nehézségeket, hanem azokon a foko-
zatokon, melyek a kereskedelmet megelőzik. Ott, mikor 
még a leány szerelmet keres és nem kenyeret s élete 
szörnyű köczkázatát a személyes szabadság rémítő 
filtcziója alapján önhatalmúlag és védtelenül vállalja. 
A leánykereskedelmet megelőzi egy ur vagy egy férfi. 
Ott tessék kezdeni. Minden más kezdet csak fontos-
kodás. Igaz, hogy ez a kezdet is hiábavaló volna. 

Kóbor Tamás. 

Nyári alkonyatban. 
I r t a : R Ó Z S A H E G Y I K Á L M Á N N É . 

(Történik nyaralóhelyen, erdő szélén, kedves, elegáns 
kis villa lerraszán, nyári délután. Két asszony beszélget, 
kik tiz év után véletlenül összetalálkoznak, együtt töltik a 
nyarat.) 

Az EGYIK : Legfurcsább érzésem az, hogy mikor 
ezelőtt tiz évvel elváltunk, milyen elviselhetetlennek 
látszott az a tudat , hogy nem lehetünk többé együtt ; — 
ez az érzés aztán lassanként eltompult, eloszlott és most, 
hogy megtaláltuk egymást és néhány hetet ismét együtt 
töltöttünk, fölébredt bénnem ugyanoly mértékben. 
Nem is szeretek rágondolni, hogy vége lesz a nyárnak 
és te mész megint a világ másik végére és talán megint 
elmúlik tiz év, mig találkozhatunk. 

A M Á S I K : I s tenem! Tiz év! Ugy érzem, tegnap 
volt, ugy érzem, tegnap még összefogózva jár tuk a 
zárda kavicsos kert jé t és szinte hallom, mint vissz-
hangozza a hosszu nagy folyosó hangos vidám zsiva-
junkát . Emlékszel? 

Az EGYIK : Oh igen, én is sokat gondoltam rá, sok 
komoly, viszontagságos és csalódott perczeimben rám 
mosolygott a kedves, a gondtalan gyermekségem . . . 
Istenem, milyen más is az ember gyermekészszel! 
Mintha később egészen kicserélnék, később, mikor mái-
életrevaló emberré fejlődik ! 

A MÁSIK : Boldogabb voltál akkor ? 
Az EGYIK : Oh igen, de mennyivel! 
A MÁSIK : Lásd én nem, valóban nem ! É n ugy 

érzem, hogy azóta csak nőttem, fejlődtem és jobban 
meg tudom érteni, becsülni az életet, természetesen 

gyönyörűségeivel és fájdalmával együtt. Te talán csak 
szépet és jót .vártál és vársz tőle — és igy természetesen 

. csalódtál és fogsz is csalódni örökké ! 
Az E G Y I K : Magam is azt hiszem, csupa vágya-

kozás, elégedetlen sóvárgás volt az életem és ha valamit 
végre .elértem, az is fá j t , .mer t nem okozott olyan örö-
möt, mint amikor még csak képzeletem elérhetetlen 
vágya vo l t ! Vagy pedig kicsinyesség, gyávaság ron-
tot ták meg szárnyaló lelkem vágyait, — eh, ilyennek 
születtem, ugy érzem. 

A MÁSIK : Csak ezt ne mondd, csak ezt ne !. Többé-
kevésbé mind egyformának születtünk, csak a dolgok-
nak, a körülményeknek s véletleneknek van különböző 
hatása ránk, mely aztán nyomot hágy raj tunk, meg-
változtat bennünket és irányitja életünket és boldo-
guláshoz visz, — vagy ott maradunk, ahol te is vagy : 
az ingadozás, a vágyakozás szürke világában. Ki kell 
röpülni belőle ! Ki kell vágyódni belőle, liivni kell 
valamit, ami kiragad onnan ! Ki, oda, hol a zárt falak 
után teli tüdővel szívhatod magadba az élet üde, 
könnyű fűszeres levegőjét. Ismerem jól az állapotodat, 
sokáig volt társam. Kicsinyes, gyáva, repülni vágyó és 
kúszással beérő asszony vagy és ez a beérés kinoz, 
emészt, mégis csak kúszol a biztos sima földön. Oh, 
ismerem jól, még érzem a torkomban emlékét, mikor 
görcsösen összeszorulva már a sirás se tört ki ra j ta . 
Igy van ? 

Az EGYIK (sóhajjal mondja) : Igy, igy és ez örökké 
igy lesz ? 

A MÁSIK : Nem, nem szabad igy lennie; bün, 
hidd el, ez a bün, ha igy marad! Szeretnélek fölrázni, 
megmozgatni a véredet, karjaidat ölelésre kitárni, de 
olyan szélesre, hogy a világ minden gyönyörűségét 
átkarolhasd ! Kell, kell, hidd el, igy kell tenni! Hiszen 
meddig való mindez? .Semeddig, talán holnapig, de 
már a holnapra se számíts, csak az éjszakára, — és 
minden éjszaka ugy élj, hogy ez az utolsó. 

Az E G Y I K : Érzem, hogy igazad van ! És hogy jutot-
tál minderre rá, — valaki — mert valaki kellett hozzá ? 

A MÁSIK : Igazad van, valaki, — igazad van, volt 
valakim, és hidd el nekem, mindegyikünknek jelentkezik 
valamely formában, egy alkalom, csak nem kell elsza-
lasztani, csak meg kéli tudni érezni, hogy most:, igen 
most fogom meg az életet; most a markomban tartom, 
most úrrá lettem fölötte, most kiveszem a részem ! Oh 
Istenem, h a . nem tet tem volna, most milyen koldus, 
emléknélküli, szánandó, egyedülálló asszony volnék ! 

Az EGYIK : Oh mondd, miről beszélsz ? Elmond-
hatod ? 

A MÁSIK . : Most már igen — és neked, csak neked. 
Meggyónok majd mint régen, a kicsi bűnöket, a kicsiny, 
apró, képzelt boldogságokat, — emlékezel ? • Most már 
beszélhetek v róla, bár sokáig imádságomba se mertem 
foglálni a nevét. Nos hát, hallgass ide (és halkan, ború-
san maga elé nézve beszél tovább). Ezelőtt hat évvel, 
akkor már három éve felesége voltam az uramnak, 
ki, jól tudod, sokkal idősebb nálam és kinek felesége 
lettem hálából, kényszerűségből és különböző körül-
mények miatt , csak éppen az egyetlen, a házasság 
jogosultságához kötelező körülmény, a szerelem, vagy 
ahhoz haso»ló valami hiányzott belőlem . . . Nos hát 
akkor, három év után, az apósoméit elvittek magukkal 
u tazni ; nagy u ta t te t tünk és végül egy olaszországi 
üdülőhelyen néhány hétre megpihentünk. Gyönyörű 
szép hely volt, tenger part ján, hegyek között és én 
soha életemben nem éreztemi magam olyan egyedül, 
mint a közt a sok mindenféle országból odakerült,-

-többé-kevésbé mégis csak gyógyulást kereső ember 
között, no meg a férjem szüleivél. . . Napokig nem 
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beszéltem, csak jártam-keltem egyedül , a gyönyörű 
-utakon, az erdőben, a tenger part ján. Egy napon uj 
vendég érkezett a hotelunkba. Egyik nagy német város-
ból jött , az egyetemi tanulmányait kellett megszakítania, 
kissé érzékeny tüdejét tengerpartra, szabad levegőre 
küldték az orvosok. Gyönyörűen fejlett, erős nagy 
embernek látszott, pedig még csak gyermek volt, igen, 
gyermek, husz éves, de a fiatalság, a gyermekből férfivá 
lett ember minden merész bájával, erejével és a szeme, 
oh a szeme . . . Először ugy találkoztunk, hogy a szo-
bámból, a lépcsőn, amint elgondolkodva mentem lefelé, 
megállított a nézése. 

Persze hámarosan megismerkedtünk, megbarát-
koztunk, megszerettük egymást. És attól kezdve az én 
sorsom csupa védekezés l e t t ; védekeztem keze, szeme, 
szája, szerelme ellen, no és végre saját kibontakozó, 
észnélküli szerelmem ellen . . . 

Mindez nehéz volt. Fogalmad sincs róla, milyen 
nagyon nehéz. Soha nálánál vadabb, merészebb, szenve-
délyében szebb és vakmerőbb embert nem l á t t am; 
és ugy alkonyatkor olyan forróság öntötte el egész 
lényét, olyan lázas, delejes forróság áradt'belőle, vérben 
uszó szemeiből, hogy néha elaléltam mellette és csak 
akkor tértem magamhoz, mikor köhécselni kezdett, 
néha görcsösen, el-elfulladva, — ez fölébresztett. 

Néhány nap multán, melyet reggeltől-estig egymás 
mellett töltöttünk, igen, egy este a terrasz egy sarkában 
szorosan mellém ült, tekintetével simogatott, átölelt, az 
egész nagy .gyerek lángolt mellettem és tompa, elfojtott 
hangon szerelméről kezdett beszélni. És nem kért, nem 
könyörgött, nem beszélt vágyairól, csak mondta, csak 
állitotta, mint érzéseinek gyönyörűen természetes kon-
klúzióját, hogy az övé leszek, — igen, az övé leszek. 

Nem lehet szebbet elképzelni, mint az igaz őszinte 
érzés ilyen spontán, becsületes megnyilatkozását! Se 

• nagy szavak, se káprázatos Ígéretek, se merész álli-
- tások, csak a nagy becsületes szerelem őszinte, elragadó 

formájában! Annál nehezebb volt a sorsom, annál 
nehezebb volt vele és önmagammal is elhitetnem, hogy 
nem lehet, nem lehet,' nem szabad ! 

Oh hányszor és hogyan' szállt szembe kicsinyes, 
asszonyos, gúzsba kötött lelkemmel, hányszor magya-
rázta természetfölötti erővel, hogy minden ember élete 
fölött csak saját magának van joga rendelkezni, hogy 
csak egyszer élünk és akkor teli tüdővel kell szivni az 
éltető, a szabad levegőt! Le a korlátokkal, le a békókkal! 
Oh a beteg lényéből milyen.életerős igazságok fakadtak ! 

De én gyönge voltam — és erős maradtam. Pedig 
hogy remegtem a karjai közt és hogy foj tot ta belém 
védekezésemet csókjaival. Hányszor égtem át lázas 
éjszakákat vágyódva érte, és érezve fájó erejét a nap-
közben elfojtott, már-már tűrhetetlen szenvedélyemnek ! 

És azért másnap ismét maradt annyi erőm, hogy 
egy halovány nemet könyörögve kiejtsek. 

Aztán haragudott, kételkedett érzelmeimben, majd 
vadul szenvedett, szótlanul járt-kelt és éjszakákat 
töltött a j tóm előtt, nem törődve semmivel és senkivel 
a világon. 

Egy napon hosszú sétára indultunk, ö hivott, 
gyönyörű helyet tud a közelben, mondotta. Elindul-
tunk, alig beszélgettünk, szavunk nem volt, elmondtunk 
egymásnak mindent, mikor egymáshoz értünk, mikor 
forró tenyerével simogatott, ahol csak ért, mikor csön-
des, elhagyatott helyeken karjaiba vont és órákig, a 
leroskadásig csókolt, csókolt. 

Már a város szélén j árhattunk, mert egészen csöndes, 
kihalt volt a vidék, aztán nemsokára a nyugalom és 
szomorúság tanyájára értünk, a temető kapuja előtt 
állottunk. Kértem, hogy forduljunk vissza, hogy nem 

szeretnék bemenni, hogy rossz hatással van az idegeimre, 
nem mintha félnék,, oh nem, csak elfog valami nyo-
masztó, fullasztó szomorúság, hogy : nem birom, nem 
akarom érezni. -

De ő nem akart rám hallgatni, csak fogta kezemet 
és. vonszolt, vitt be magával és gyöngéden, szerelmesen 
éreztette velem,.hogy. az ő szerelme kárpótol, .feledtet 
mindent, hogy ő mellettem van, és csak menjek. 

Eleinte borzasztó perczeket éltem át, a helyzet 
olyan torz, olyan bántó volt, mi ketten, az életerőtől, 
szenvedélytől át i tatott , ember, a holtak közt, sírokon, 
sirok közt, a szomorúság földjét taposva; — remegve 
követtem, és most már én simultam hozzá, most már 
én tapadtam a keblére, és félve, behunyt szemmel, gör-
csösen nem akartam tudni, látni, érezni mást, csak őt. 

Erre diadalmas, vad öröm fogta el. . . 
—: Csak ezt akartam, látod, csak ezt — mondta 

kiáltva. — Ide hoztalak, hogy. itt , az örök némaság, a 
gyász, az elmúlás közvetlen hatása alatt érezd, hogy 
az élet milyen megbecsülhetetlen, milyen hatalmas, 
milyen szép valami! Látod, belém kapaszkodol, hozzám 
tapadsz, érzed-e vérem lüktetését ? Érzed-e szerelmem 
követelő, természetes, gyönyörű jogát? Erzed-e, hogy 
akár íölszivod, akár elmész mellette, a válasz, a vég, 
a befejezés mindig e z , — a z elmúlás, a halál, a semmi! 
Van-e erőd i t t is daczolni velem, magaddal, — van-e erőd 
itt is lemondani arról az isteni csodáról, mely hivatva 
van felejtetni ezt, ezt ami i t t oly vészesen körülfog, 
ezt a sorvasztó keserves fájdalmat, gyászt, — van-e 
erőd ehhez, asszony? Kicsi, kicsi, erős szépséges asszony 
te, van-e még erőd ? — kérdezte most már halkan. 

Nem válaszoltam. A búcsúzó nap megelégült, 
arany mosolylyal bu j t el á hegyek mögé, enyhe szellő 
társalgott halkan a szomorúan csüggedt ágak között, 
az alkony mindjobban hozzánk simult és én erőtlenül 
estem a karjai közé. Mintha a forró mindenség tenge-
rébe vetettem volna magam . . . 

Oh, csodás volt, — sohasem éreztem, éltem át 
ehhez hasonlót. Már nem zavart, hogy körülöttem 
holtak pihennek, megbarátkoztam velük. Káprázatos 
áranyköddel vonta be kettőnk összefonódó, egybe-
olvadó alakját a lenyugvó nap bucsusugara, és mi 
annyira a nagyszerű, lüktető életé voltunk, hogy ugy 
éreztem, mindazok, kik körülöttem Isten tud ja mióta 
porladnak a földben, azok is élnek, mind velem együtt, 

. és nincs is halál, nincs elmúlás, nincs enyészet, csak 
végnélküli élet, csak élet van — és gyönyörű végnélküli 
boldogság, gyönyör . . . 

De hát nem ta r tha to t t sokáig. Néhány nap múlva 
hazautaztunk, mintha a szivem egy részét erőszakos 
kezek kettétépték volna. Oh, hogy búcsúztunk napokig, 
minden csókunk bucsu volt, nem akart megszűnni és 
végül mégis száz ember előtt, egy kézfogással. és egy 
néma nézéssel váltunk el egymástól, vál tam el tőle, 
ki életem'legbensőbb, legcsudásabb, örökre feledhetetlen 
része v o l t . . . . 

Az EGYIK (mély hallgatásból csöndesen fölriadva) : 
Istenem, mindez borzalmasan szép, nagyszerű ! És lát-
tad őt azután és azóta ? 

A MÁSIK : Soha többé. Csak leveleztünk, és én 
egyre könyörögtem, ne látogasson meg,, mert nem 
akartam, nem akartam, hogy tudjon a kis fiamról, nem 
akartam, hogy • lássa . . . Aztán két évre elválásunk 
után beteg lett, a köhögése, a tüdeje ágyba döntötte, 
irta, hogy érzi, meghal és látni akar. Persze nem mehet-
tem el hozzá, de akkor elküldtem neki a kis fiunk 
a r c z k é p é t . . . 

Az E G Y I K (álmélkodva) : A kis fiad ? . . - . - . . • 
. A MÁSIK, : Igen, az övé. Aztán meghalt ; utóbb 



.7.4 

hallottam az orvosától, kivel jóval később, véletlenül 
megismerkedtem, a gyerek képével a kezei közt halt 
meg — és azért beszélhetek én most-neked-róla, mert 
már nincs t ö b b é . . . , . . . . . . 

(Nagy csönd lesz, aztán halkan mondja)- -
Az E G Y I K : Egy ilyen emléke az életnek mindig 

gazdag forrása - marad a boldogságnak ; kis fiad is 
van . . . oh nagyszerű leczke, hatalmas igazságot hord 
magában ! 

A M Á S I K : Oh, a kis fiam, hisz ha ő nem volna! 
Ö minden örömöm, mennyországom, és önbántásom 
minden enyhítése — a fiam, az ő fia . . . 

(Erre hat év körüli gyönyörig erős, villogó szemű kis 
fiu rohan a terraszra, hangos szóval keresve .az anyját. 
Es ahogy rohan föl. a lépcsőn és szenvedélyesen átkarolja 
anyját, köhécselni, köhögni kezd.) 

Az EGYIK (megütközve) : Most .először hallom, csak 
most veszem észre, csak nem köhög a gyerek ? . . . • 

A MÁSIK (vontatva) : Igen, de csak néha-.- . . ha 
meghűl, csak egy kicsit, oh nem komoly, majd kinövi. 

A tudomány jegyében. 

Csodák. 

'Kőrösbányán csodák történtek egy kis leány nyal. 
Amerre' ment, ahol járt, mindenütt kövek, fadarabok 
p o t y o g t a k feléje láthatatlan helyekről. Senki sem látta, 
honnan és miért jönnek ezek a »nehéz tárgyak«, mindenki 
tanácstalanul, meglepődve hallotta a csudálatos dolgo-
kat, senki; .sém .tudta, megmagyarázni, hogy miért történ-
nek mindezek.. Országszerte elterjedt a hir, Kőrösbányán 
ésodák történnek. Csodák a huszadik században, abban 
a korban, melyet utódaink a természettudományok korá-
nak fognak nevezni. ' 

Az automobil, az elektromosság, a. repülőgép kor-
szakában egy apró, vidéki faluban naiv csodákban hisz-
nek az emberek s majdnem egy egész országgal el tudják 
hitetni, hogy abban a kis lányban az ördög, a rossz szellem; 
a dsin lakozik. A református lelkész mondja ezt s a bibliából 
vett idézetekkel bizonyltja. ' . 

Valóban van is itt csoda, az, hogy emberek csodát 
vélnek látni egy olyan- tüneményben; ameiy egyáltalán 
nem-érthetetlen. Mintha az emtjerek még mindig nem akar-
nának emberi logikával gondolkodni. Mintha még mindig 
keresnék az alkalmat, mikor a transzczendens, a természet-
fölötti dolgokra szomjas inferiórus vágyaikat kielégíthetik.. 
Pedig tulajdonképpen nagyon egyszerű a dolog -logikusan 
gondolkodó ember előtt. Kövek esnek lefelé. Hogy ezek 
a kövek. leeshessenek valahová, kell hogy valaki azokat 
előbb felemelte s kell hogy valaki azokat dobta bizonyos 
irányban. Kell. A gravitáczió nem ismer -kivételt. A földön 
levő- kövek nem emelkednetnek fel önmaguktól, nem szerez-
hetnek semmiből mozgási energiát. Kell bogv • valaki fel1 

emelje őket. Egészen jelentéktelen kérdés már az, hogy 
kicsoda; ez a dobáló ember. Ha keresem, okvetetlenül meg 
kell találnom s a kereséshez módszerem is. van : , a meg-
figyelés. Megfigyelem, hogy; milyen irányból jönnek a kövek, 
megbecsülöm, milyen messziről jöhetnek, követem . az 
irányt s el kell jutnom oda, ahonnan dobják őket. . 

Ez a gondolatmenet banálisan egyszerű, s-talán éppen. 
ezért nem követték a- kőrösmezeiek sém- Senkinek eszébe 
nem jutptt higgadtan megfigyelni-, a jelenségéket és senki' 
sem ment el a kerítés meg a, fáskamra- mögé, hogy elcsipje. 
a dobálódzót. Elhitték a papnak, hogy az ördög van-a közel--, 
ben, megijedtek és sutba dobták a józanságot. .. .'-

Így messziről lehetetlen .még csak .sejteni is,., hogy 
ki- vagy- kik dobálták a köveket" s mi volt a" czéljuk." Bajo-
sán -akartak mást-, mint rossz tréfát elkövetni, m'egij észferii 
a papot-vagy másokat. Sok hasonló esetet ismerünk," ahol 
a tréfa szerzőit meg is találták, s már abból, hogy a tapasz-
talat szerint ilyen rejtélyes jelenségek már többször közön-
séges játéknak bizonyultak, okvetlenül fel kell tételeznünk, 
hogy minden ujabb esetben-is megtalálhatjuk a'régi 'reczept 
szerint a tréfacsinálót. 

Ha valaminek meg tudjuk adni a magyarázatát, még 
ha ez a magyarázat esetleg nem is' fedi minderi pontjában 
a valóságot, akkor az már nem jöhet csodaszámba. Egé-
szen tárgyilagosan Véve a dolgot, igaz az is, hogy tulajdon-
képpen semmilyen magyarázásnál • sem dönthetjük el, 
helyes-e, .megfelel-e a 'valóságnak. Minden elmélet is csak 
egy keret, amelybe- bizonyos elvek alapján összefoglaljuk 
a- jelenségek egy-egy csoportját, anélkül, hogy a keretnek 
a valóságban volna valamilyen realitása. A fény, a hő', 
az elektromosság tüneményeit .ugy magyarázzuk,- hogy ' 
azok az éter 'rezgéseinek • különböző megnyilvánulásai. 
Hogy mi az éter, arról .semmit. sem tudunk. Talán nincs 
is egyáltalában. Talán egészen másfélék, valóságban ezek 
a tünemények és semmi közük sincs az éterhez, de' azért 
a mi számunkra az éter-rezgések elmélete egy teljesen, 
majdnem minden tekintetben kielégítő magyarázatot nyújt . 
Minden magyarázattól -csak annyit követelhetünk, hogy 
az ne involváljon magában ellentmondást és következet-
lenséget ,és hogy - ismert tényekből, tapasztalati igazságok-
ból induljon ki. ' • . . ' 

Ha nincs mód arra, hogy valamilyen uj, ismeretlen 
tüneményt meg tudjunk magyarázni, akkor, arra rámond-
hatjuk, hogy csoda, de ezt is csak olyan értelemben, hogy 
a jelenlegi tudásunkkal nem,érthetjük azt.meg.- Ha tetszik; 
ha nem elégszünk- meg - tudatlánságunk, gyöngeségünk 
őszinte beismerésével, ; akkor, megpróbálhatjuk a csodát 
természetfölöttiséggel magyarázni • s tulajdonképpen min-
dig erre a természetfölöttiségre gondol mindenki/ mikor 
csodáról beszél. Az emberi, gondolkodás legnagyobb para-
doxonja az, hogy hajlandó a természetben magában fel-
tételezni azon kiviil eső -dolgokat és. erőket, .holott' tudja, 
hogy nincsenek ilyenek,- inert há volnának,, akkor nem le-
hetne tudomány.- . • c.. 

Természetfölötti .-csodák nincsenek . s különösen nin-
csenek aprók,. • jelentéktelenek, mint'amilyen a- kődobálás. 
Amit meg tudunk-,; magyarázni • valamilyen utón; még ha 
nem is vagyunk, biztosak benne, .helves-e a magyarázatunk, 
az nem lehet c s o d a , . . . . . , . ' > 

Az ilyen.fajta kis dolgokról legföljebb azt mondhat-
juk, ha. magyarázatot' riem- - tudunk • hamarjában találni, 
hogy a véletlen, eseményei.-A véletlennek az a jellemzője, 
hogy kis okok hoznak létre aránytalanul nagy változásokát 
s ezek a kis okok éppen jelentéktelennék látszó voltuk miátt 
elkerülik a .figyelmünket. Máskor viszont nagyon kompli-'. 
kált okok szülnek-igen egyszerű tüneményeket s ékkor 
az okok halmazát a. bonyolultságuk-'miatt nem vagyunk 
képesek.átlátni...Véletlen az-, ha valakit, agyonüt egy ház 
tetejéről leeső ' cserép.. A cserép -méglazűlása, a .'súrlódás 
legyőzésének pillanata, az,: hogy az illető éppen -abban 

' a pillanatban ért oda, amikorra a cserép leérkezett-: annyira 
átláthatatlan.-komplexumát' foglalják össze az okoknak, 
hogy itt nem tudunk gondolkodni, . következtetni -vissza-. 
felé. Azt mondjuk, hogy véletlen volt. ' 

Véletlen sok van, mindig van, a legközönségesebb élet-; 
ben is.' Tudományos - szempontból sok a nagy csoda: 
Ismeretlen erők mindig vannak s mindig • lésznek s ezeknekr 
az ismeretlen erőknek a megnyilvánulásai csodák, mért-' 
igazán nem tudjuk őket megmagyarázni.-Csoda-fáz, "hogy. 

.élünk, hogy gondolkodunk,- s csoda előttünk ma még-mindén' 
biológiai: folyamát a: legegyszerűbbtől"kéz'dvé. Mriaz; - áfnit;-
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léleknek nevezünk? .Csoda, mert nem tudjuk, hogy micsoda. 
És különösen csoda a léleknek .minden olyan megnyilvánu-
lása, amely nem mindennapi, mint a hipnózis, a telepátia, 
a szuggesztió. 

. .Mikor belátjuk azt, hogy tulajdonképpen tele- van 
a-világ csodákkal, nem állapítottunk meg mást, mint hogy 

'elenyészően- kis részét ismerjük* a természetnek. De aztán 
a. természetnek abban a kis zugában', amelyet már ismerünk, 
már nincsenek csodák, csak véletlenek. Más szóval, itt 
mindennek megvan az oka; itt minden tünemény között 
van összefüggés, van kapcsolat, legfeljebb nem tudjuk ki-
hámozni ezt a kapcsolatot.. . . • -

Mennél. jobban szaporodik. a . tudásunk s növekedik 
agyunk- kapaczitása, annál jobban csökken a véletlenek 
száma s mennél több természeti erőt ismerünk meg, .annál 
kevesebb lesz a csoda. Kétszáz év előtt a felhőkből lecsapó 
villám még csodát jelentett,, mert nem ismerték az >elek-
tromosságot. Valamikor a szivárvány is csoda volt, mig 
nem ismerték a fénytörést, s csoda volt egy földrengés, 
mert senkinek sem volt sejtelme arról, hogy mi történt 
akkor a föld gyomrában. . . . • 

Minden, uj erő, vagy evő-megnyilvánulás eltüntet egy 
sereg csodát, megmagyarázhatóvá tesz egy csomó eddig nem 
értett jelenséget.. De azért még sem hihetjük azt, hogy 
valamikor is elfogynak a csodák. Ma még végtelen sok van, 
aminthogy végtelen sok ismeretlen erőnek' is kell lennie. 
Lehet, hogy minden' erő egyetlen egynek, például az elek-
tromosságnak különböző hatása. Arra már rájöttünk, 
hogy a fény, a hő nem más, mint elektromos jelenség. 
Talán ki fog tünní, hogy a gravitáczió 'is, a biológiai erők 
is visszavezethetők az elektromosságra. Más szóval, meg-
tudjuk azt, hogy alapjában véve csak ez az egyetlen erő 
létezik. De ezzel még sem oldottunk meg minden problé-
mát. Az egyetlen erőnek is végtelen sok alakja lehet és van, 
s mindegyik különbözik" a másiktól, mindegyiknek hatása 
csoda addig, amig meg nem ismerjük. 

Csodák örökké voltak és lesznek, de csak tudo-
mányi csodák és csak a még ismeretlen világban. Az ismert-
ben már csák véletlenek - lehetnek. -Az apró, momentán 
érthetetlen tüneményekről, miket csodáknak hajlandó ne-
vezni a nyelvszokás, a józan ész, a tudomány csak annyit 
mond,.hogy hamarjában nem tudja átérteni s előtte éppen 
ő benne magában van az a csoda, hogy az adott egyszerű 
esetben ag.yá képtelen megtalálni az okvetlenül megtalál-
ható egyszerű magyarázatot. • . 

• Sztrokay Kálmán. 

Saison. 

Szépségverseny a színházban. 
— jan. 27. 

A ZÖLDRUHÁS : Hopp, megálljon, uram ! . . . Csak 
ugy.! . . . elmenni mellettem szó nélkülh. . . 

A F E K E T E R U H Á S -: Ah, asszonyom. Mily szerencse ! 
Engedje meg, hogy lábához tehessem hódolatomat. 
Persze c.sak szimbolikusan, ugy hogy melléje ülök és 
szép lábait nézem. , 

A ZÖLD :. Csak semmi, láb ! . . . A szemembe.nézzen, 
uram ! És most feleljen: hol volt összes zsurjaim-
alatt ? Mi ? ' 

A F E K E T E : Nem tudom, hol voltam, asszonyom. 
De azt tudom, . hogy összes, zsurjaira nem voltam 
hivatalos. 

.-'A. ZÖLD : Érdekes ! Pedig meghívtam. Éz a magyar 
postaszolgálat . . . Legjobb barátomat fosztja meg tőr 
lem megbízhatatlansága folytán. (Nagyon meleg hangon.) 
Legjobb barátomat . . . • • 

A F E K E T E : Ő, asszonyom ! (Megszorítja a kezét.) 
Ó, asszonyom ! . . . (Bizalmasan.) Ó, Grünerné! . . . 
ha tudná, milyen kedves maga nekem ! (Magában.) 
Vájjon mit akarhat tőlem a derék asszonyság? (Fenn.) 
Hogy tetszik a darab ? 1 -

A ZÖLD : Mit nekem a darab ? Maga ! Maga mért 
j r em ir már darabot, valami szépet, nagyot, aminőt 
magától várunk. Tudja, elolvastam mult heti kri t ikáját 
a Penészanszban, hát az-valami csodás volt, elbűvölő, 
egy Sainte-Beuve Í rhat ta-volna , egy Lemaitre, egy 
B r u n e t i é r e . . . ; 

A F E K E T E : Nem én irtam, asszonyom . . . 
Á ZÖI.D : Há t nem maga ir >>Füstös<< álnéven ? 
A F E K E T E : Nem. Én Pibeuse álnévvel irom czik-

keimet. 
• A. ZÖLD (elpirul és megengedi, hogy a Fekete-

• ruhás térdkalácsot váltson vele) : Apropó . . . maga 
zsűritag ? 

A F E K E T E : Öhöm ! . . . 
A ZÖLD : Tudja, nagyon érdekel, vájjon ki fog ma 

győztesen kikerülni a versenyből. Előre figyelmeztetem, 
hogy én nem pályázom . . . Hisz ösmer engem. Tudja, 
hogy nem vagyok hiu. De azért kíváncsi vagyok, kit 
tar t ezen a premiéren a. legszebbnek. • 

"A FEKETE : Magát! . . . 
A ZÖLD : Na ne ezeket az- ostoba vicczeket !; • 
A F E K E T E : A legkomolyabban . . . 
A ZÖLD (elrántja a térdét) : Nem azért mondtam . . . . 

Szóval komoly, hogy én vagyok a legszebb . . . Nem 
mintha pályázni akarnék, de meg akarok győződni arról, 
hogy ön most nem gúnyolódik . . . És e z é r t ; — csakis, 
ezért látni akarom, vájjon a premiérszépségek• rovatba 
kerülök-e ? 

A F E K E T E : És ha belekerül, mi lesz a juta lmam ? . . . 
A ZÖLD : Nincs önzetlenség e világon . . . - Hát kiben 

higyjek, ha önben sem ? 
A F E K E T E : Jobb szeretném, ha másokban hinne 

és személyes tapasztalatokon győződnék meg önzé-
semről. 

A ZÖLD : Arról már most győződtem meg. Csak 
legyek premiérszépség és megfogadom, hogy nem lesz 
oka meggyőződni hálátlanságomról. . . • 

A F E K E T E : Személyes tapasztalatok utj án ? 
A ZÖLD : Ne legyen ordenáré ! - • • • . 
A F E K E T E : Ó, be elmés vagy \ . . . (Halkan.) Szép 

vagy és szeretlek. 

- (A legközelebbi szünetkor.) 

A ZSŰRI E L N Ö K E : Uraim, nézzék azt a jobboldali 
harmadik páholyt. Mit szólnak hozzá ? . . . Azok a 
szemek ! 

A E E K E T E R U H Á S : Na már engedjen meg,-kedves 
elnök! Ázók -a s z e m e k . . . rendben van ! De azok az. 
orr ? . . . En nem szeretek szottizokat mondani asszo-

2* 
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riyi külsőségekről, és szeretem a női orrot minden alak-
jában, de semmi alakbari, vagy alaktalanul nem kell 
nekem . . . 

Az ELNÖK : Kérem, a képen ietusirozva lesz . . . 
A F E K E T E : Ugyan, hagyjon nekem békét. Ha a 

felit retusirozza, még mindig, megmarad a másik fele 
Hanem . . . 

Az ELNÖK : Jó, ejtsük el a harmadik páholyt. 
Kérem azonban véleményüket Pintesi doktornéról. Ott 
iil a férje mellett az igazgatói páholy fölött. 

A FEKETE : Tiltakozom ! Nézzék meg Griinernét 
a hatodik sorban . . . 

Az ELNÖK : A zöld ruhában ? Hallja, hiszen még a 
ruhája is ízléstelen, hát még,ő maga ! 

A F E K E T E : Ketusirozzuk . . . 
Az ELNÖK : Nem ! Kinevetni nem hagyom magam ! 

A nevem- aláírásával nem fedezek ilyesmit . . . Először 
kövér . . . 

A F E K E T E : Retusirozzuk. 
• Az ELNÖK : Másodszor nincs nyaka.. . . 

A ' FEKETE : Nyaka az nincs, az igaz. De minden 
egyebe van 

Az ELNÖK : Festi magát. 
A F E K E T E : De csak az -arczán. 
Az ELNÖK : K a n c s a l . . . 
A F E K E T E : Azt kikérem magamnak . . . legfeljebb 

a balszemén. Az is jól fest . . . 
Az ELNÖK : És ami fő, egy hálátlan kutya . . . 
A F E K E T E : Hogy érti ezt ? 
Az ELNÖK : Az abbaziai szépségversenyen már nyert 

hatalmas befolyásommal szépségdijat, azóta csak épp 
hogy köszön . . .-De ha maga ragaszkodik hozzá, elvégre 
nekem mindegy. De előbb keressük fel Fekér tanár 
urat, ő is zstiri és neki is van beleszólása. Épp jön. 

F E K É R : Nekem van már jelöltem. A szép Grünerné ; 
épp most jövök tőle. Milyen asszony ! 

A FEKETE : Ugy ! Épp most jön tőle ? . . . Hát 
tudja meg, hogy festi magát . . . és nincs nyaka . . . 

• • • F E K É R : Nyaka nincs, az igaz. De van térde . . . 
A F E K E T E : Ugy ! ? . . . És mindkét szemére kan-

csal . . . • • 
Az ELNÖK : Azt hittem, csak a balszemére . . . 
F E K É R : Kedves elnök urr a mult héten ön volt 

soron, (A feketéhez.) ön két hét előtt. Egy szót sem szól-
tam, amikor propoziczióba hozták a jelöltjeiket. Ma 
én vagyok soron ! . . . 

A F E K E T E : De kövér, tulkövér . . . 
F E K É R : Majd retusirozzuk. Éljen Grünerné ! 
A F E K E T E : És bizony isten nincs nyaka, tul nincs 

nyaka . .'. 
F E K É R : Majd ád neki az istenke a klisén . . . És 

ahogy az a klisé a papíron lejön, attól még maga is, 
én is lehetek premiérszépség. Tehát G r ü n e r n é ! . . . 

Maitre Jacques. 

Diana sósborszesz elsőrendű íertőtlenitő-eszköz, mely 
szaggatások, szórások és egyéb fájdalmak csillapítására ajánl-
ható. Kapható mindenütt. • • • 

INNEN-ONNAN.. 

= A költő és a.sorsharag. Szegény Vajda János, ha valaha 
porczellánnadrá.got húzott és nekivágott a tavaszvirágos 
hegyoromnak, már utána kullogott az] első májusi vihar, el-
öntötte a szélverte eső, megharagította a szemtelen sár. H a 
esernyősen és köpönyegesen lépett ki a kapun, a nap ugy kezdte 
fűteni az öreg világot, mint egy részeg péklegény. -A vonat-
jairól mindig lekésett; az ételét mindig elsózták ; dicsőség-
től, asszonytól, örömtől mindig elkéstette egy peches lépés. 
Ó, hiszen most is csak kicsi hija, hogy meg nem kapta a-szép. 
síremléket; nagykeservesen összegyűlt rendre a rávaló garas ; 
fölépült szépen a munka, ahogy csak a szeretet munkája épül ; 
a kedves, vén, bohó Donáth mesternek csak egy-két kezevonása 
kellett még hozzá ; de az a szegény vidám kéz éppen akkor 
csüggedt le örökre bénán ; és a . márvány tömb nem volt már 
a V a j d a János síremléke, hanem a Donáth Gyula hagyatéka 
és hosszú, pókhálós tétlenség után a végrehajtóval lett elő-
ször találkozása. Dobraütötték, e lkel t ; holnap már a zsibárus 
krétája rója föl rá a vásári árat. A z öreg álmodó nézheti busán 
a mennyország ablakából, hogy most már se pénz, se posztó ; 
nézheti olyan busán, ahogy valaha az elillant vonatot, agyon-
ázott uj ruhát és elorzott szerelmet nézte . . . És bizonyára 
azt üzeni a felhői könyek árjával magyar szeretteinek : »Fiaim, 
ha egyszer majd mégis megépül a magyar Pantheon, büsz-
kén a Gellérthegy ormán, vagy templomi fehéren a város-

e r d ő fenyőligetei közt, avagy aranyban sugárzón a szent király-
leány szigete földjén, abban akkor majd helyet ne szánjatok 
nekem, mert akkor össze fog omlani, semmivé lészen, mint 

egy álompalota, mint egy délibábkastély . . . 

• ' — 
* * 

D Arabonbán. Ugrón Gábor alakjában volt valami regés. 
Ez a regeszerüsége megmaradt azontúl is, hogy a politikai 
kiizdőtérről leszorult. Régen nem emlegették a lapok, amikor 
a székely még mindig megemelintette hegyes sipkáját, ha 
valahol távol, Erdély hegyei között a >>raboribán«-ról beszélt. 
Impozáns tetterő és szuggesztió áradt ki belőle. A koporsóját 
mostan is sok-sok szakállas székely állotta körül, egy kemény 
és szapora dinasztia tagjai, akik messziről utaztak föl a »feje-
delem« temetésére. Minden politikai vihar érintetlenül hagyta 
az egyéniségét. Mi is csak a zsenijéről emlékezünk meg. E z a 
magyar politikus szerette az irás művészetét és a franczia ver-
seket. Annak idején huszonnégy óra alatt bejárta az országot 
egy-egy bonmot-ja. A tömegek megtanulták kivülről. Az, aki 
tudja, hogy nálunk hány politikai beszéd puffan szét a levegőbe 
és hány millió vers nyomtatódik ki anélkül, hogy egy árva 
szava is beleedződnék az emlékezetbe, csodálkozással áll meg 
e nem közönséges ember emléke előtt, aki nemcsak politikus 

volt, de művész is, energiájában rendkívüli és monumentális. 

. * 
* * 

> .A pápa Bécsben. A z a kitűnő franczia klerikális liirlop-
iró, aki nemcsak márki, hanem fantáziában is kétségtelenül 
felette áll a közfrancziának, alighanem Jókaihoz járt iskolába, 
amikor azzal a hirrel fenyegette meg a világot, hogy a szelid 
X . Pius pápa odahagyja Rómát és valahol másutt, valami 
rendületlenül katolikus országban, annak' is valamelyik kiváló 
városában fog- megtelepedni. A hir átlátszó volta megérteti, 
hogy a rendületlenül katolikus állam Ausztria lesz, a kiváló 
város pedig Bécs városa, amely kétségtelenül még kiválóbb 
város azóta, hogy Wiennek mondja és írja a nevét a kultur-
magyar. Ellenben a hir naiv együgyüsége messze mögötte 
marad a Jókai elképzelésének, amely szerint abban a jövő 
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században, amelyet ő még csak előre meglátott, de mi már 
benne élünk, a pápa csakugyan odahagyta'Rómát és csakugyan 
itt nálunk, a Kzamtmonarchiában telepedett le, de bölcs válasz-
tással sem nem Bécsben, sem nem Budapesten, hanem a kettő 
középarányosán, Pozsonyban. Amiből persze azután nagy 
dicsőség, idegenforgalom és egyéb ilyen származott volna, 
vagy származandótt volna. A franczia jós azonban kevesebb 
és akadályosabb fantáziával telepiti át a . pápát Rómából a 
Habsburgok védelme alá. Mert legalább is nem valószínű, 
hogy a Habsburgok önként vállalnák, avagy még elő is segí-
tenék saját magukra, a konkurrencziát. Nem nagyon hihető 

•dolog, akármilyen katolikus érzésű is az osztrák császári 
dinasztia, hogy kifordítsa a régi mondást és ne pápább legyen 
a pápánál, hanem a császári korona méltóságát homályosítsa 
meg a tiara fényével. A pápa — gondoljuk mi — egészen jó 
helyen van Rómában és valószinü, hogy ebben a gondolkodá-
sunkban még a haragos emlékezetű Lueger is osztozkodott 
volna. Végre is Bécs nem Avignon és a Habsburgok sem éreznek 
magukban valoisi hajlandóságokat. De azért az ötlet mégis 
csak ötlet és talán nem is szabadna egészen parlagon hagyni. 
Hátha a Vatikán is hajlandó volna kiegyezni ötven száza-
lékra ? És ekkor a megoldás olyan egyszerű. Jöjjön a pápa 
Budapestre — Gálos ugy fog neki örülni, mint akár Csulalong-
korn sziámi -királynak — és hagyja békén Bécset. És legyen 
a bécsi Burg afféle Kvirinállá, a budai vár meg Vatikánná. 
Hiszen a pápa úgyis azért haragszik Rómára, mert ott Nathan 
a polgármester. I t t Budapesten ez a haragja meg fog oszlani, 
tehát elernyed és kiszélesedve eloszolhatik, mert itt nem egy 
Nathanra, hanem sok náthánra viharozhatja ki apostoli átkát. 
És felséges jelenet lenne az, amikor a "Lipót-bazilikában, amely 
sem nem Lipót, sem nem bazilika, maga a pápa osztaná az áldást 
a tömegesen megtérő' uj hívekre. 

* A hóhér frakkja. A mikádó szobájának oszlopain gyön-
géden ölelkezve kúsztak fel a hosszúszárú exotikus virágok, 
a falakon drága metszetek különös szinhatásai húzódtak a 
széles ernyők mögé és ebben a szelid, selymektől árnyékolt 
levegőben a mikádó nyugodt kézzel irta alá harmincz japán 
polgár halálos Ítéletét. A vérpadot régi hagyományok szerint 
gyalulatlan deszkákból ácsolták, az áldozatok kemény és konok 
japán arczczal léptek az emelvényre, de a hóhér misztikus 
alakját ünnepélyessé tette a fekete frakk. Ez a meghurczolt 
ruha a mi keringős báli'éj szakáinkból indult el és piros vérfoltok 
között, mint egy finom tusrajz, állt meg a japán kinpadon. 
Szükség volt rá, hogy egy barbár mészárlásnak megadják az 
európai kultura látszatát, hogy fekete szárnyak és fehér plasztron 
alá rej főzhessék egy hirtelen növésű nemzet minden korcs és 
kiskorú fejletlensége. Ez az ostoba, felszínes haladás, amely 
kivájt fatörzsek helyett dreadnoughtokat sülyeszt a tengerbe 
és emberáldozatainak halálfejes papjaira parvenü sietséggel 
dobja európai szalónok ruháját, a fekete frakkot. 

* Az elzüllött herczeg. Egy züllött csavargó nem tudta 
kifizetni a konflis árát és végigterült a sáros földön, egy zenés 
kávéház tükörablaka előtt. Színházi drapériákra és valószínűt-
lenül romantikus miliőre gondolunk, mert a züllött csavargó 
profilja keskeny sziluettel ékelődött az utcza nehézkes levegő-
jébe és gyűrött vászonrongyain tizenegyágu herczegi korona 
himzése pompázott. Szélütött kezével a pápai szentszék pe-
csétes levelét kaparta elő és rekedtes hangján makacsul ismé-
telgette egy asszony nevét. És ekkor mintha egy idegen herczegnő 
nehéz selyemruhája zizegett volna végig az éjszakai aszfalton, 
egy fehér árnyék, amely a lefüggönyzött, titokzatos hálószobá-
ból lehajtott fejjel siet egy álmos kolostor gyóntató falai mögé. 

Ez a csavargó, ez a koldus-herczeg színpadi hatásokra rendezte 
be szegény, megrontott életét. Nem tudta,, hogy elzülleni lehet 
csendesen, könyektől mélyre ásott fiatal arczczal, hogy nem 
kell végigbukni a sáros és részvétlen utczán, mert lehet gondolni 
egy rossz asszonyra ezüstveretü ébenfabutorok és csiszolt 
üvegek között is, egyetlen gyüszünyi pohár cointraux-likőr 
mellett. 

D Madame Curie. A francziák egy hónapig czikkeztek és 
bókoltak Curie asszonynak az akadémiai tagválasztás előtt. 
Széltében hozták a lapok az ő érdekes, fekete fejét. Majdnem 
nemzeti óhaj volt a megválasztása. A franczia csak virággal és 
növel tud mulatni, s ugy látszik, gondolkozni se szeret nő nél-
kül. Van a tudásnak neme ? — kérdezték a lapok. Most eldőlt 
Curiené sorsa. Kibukott az akadémiából s egy ujabb czikk-
áradat ragasztgat udvarias flastromot a sebére. Azzal biztat-
gatják, hogy oly fiatal még, alig negyvenöt éves. Az uj akadé-
mikus, Branly már hetvenöt s éppen a koporsója előtt érkezik 
be erős startban.. Neki sürgősebb. Állítólag törvényt hoznak 
az akadémikusok, hogy a nők tudományos fiatalsága az ötven 
és hatvan év intervallumára teendő. Nálunk a kaszirnőkre van 
hasonló törvény. Az akadémia előtt Curie asszony még bakfis. 

= Az óbudai Bernadette. Nem a karcsú, halovány, álom-
látó kis franczia szűz, csak egy tenyeres-talpas derék sváb 
néni, akit a kulturjózanság szent nevében minden holt évadon 
legalább egyszer fölfedez és tetemre hiv a riporteri szenzáczió-
szomj. Most még itt sincs a nyár, ez az ördöggel legyet is meg-
etető eseményinség, és máris elővették az elnyűhetetlen témák 
naftalinos sifonérjából az óbudai gyógyitóasszonyt. Ameri-
kának se volt annyi felfedezője, mint ahány zsurnál-Kolum-
bus elhajókázik a Korona-térre boszorkányt fogni. Ha az a 
tiszti főorvos nem volna annyira bölcsenlátó és emberien érző, 
hanem valami okoskodó és nagyképű potentát, az óbudai 
nénit megrendszabályozta volna már régen, — drága és jó 
iratos füveit a Cséry-flottilla bárkáira hordatta volna mái-
régen a vetélytársi kajánság és riporterszigor ennyi sok abaj-
gatása után. De a főorvos bizonyára tudja, amire ezek a világ-
rendező békételenek nem is gondolhatnak, tudja, mi az az árká-
num, az a csodaszer, amit illatos zsályalevelek és ártatlan 
pipitérszirmok közé pakolva • pár hatoskáért árul a hirneves 
néni, az a csodaszer, amitől valóságosan és tagadhatatlanul 
meggyógyult már néhány száz nyavalygó és gyötrődő ember ; 
az a csodaszer, amit nem lehet venni a patikában, ami nincsen 
benne az orvos vényiró czeruzájában, semmi tudományban, 
semmi ügyességben, de ott van a fogadalmi kápolnák man-
kókkal körülrakott oltárlépcsőin, ott van a csodarabbi szent 
háza küszöbén és a lourdesi csermely futó habjai között és 
á mohamedánus Kába-kő fekete falán. A hit, a bizodalom, 
az illúzió ereje,__a képzelet tüze, az, ami a cziczfüteában és 
zsályafőzetben gyógyít. És ha ezt a legdrágább esszencziát, 
az illúziót és hitet; ami ebben a tökéletesülő világrendben 
úgyis elfogy majd lassan, mint a gyémánt, ma még ilyen ga-
rasos olcsón árulják valahol, mint. ez a füvekkel kalmárkodó 
derék anyóka, szabad-e akkor út ját állani Óbuda sápadt és jaj-
gató zarándokainak ? Hogy pedig a csodatevő hírnéven kivül 
még egy Szent Péter-legenda szivárványa .is bűvészkedik 
a koronatéri házikó körül, az sem olyan nagy veszedelem. 
Egy Szent Péter-legenda tette gazdaggá Mikszáth Kálmán 
szegény tót papját és árva kis Veronikáját; egy Szent Péter-
legenda hozott mindenféle angol és német dicsőséget a magyar 
irodalomnak. És ha most ' még annak is nekiáll ez a Szent 
Péter, hogy gyógyítani segiti a gyomorgörcsöt és asztmát, 
akkor csak örülhetünk rajta, hogy a szenteknek és legendák-
nak több a reális haszna, mint valaha hittük . : . 



SZÍNHÁZ. 

A medikus. 
(Impressziók Bródy Sándor uj darabjáról.) 

Az első felvonás után : 
— Jisbi Bénob barátom és szinte személyes ismerősöm, 

mióta Bródy Sándor megírta róla novelláját. Á Hét-ben: 
Ez egy szuggesztív és kemény alak. Hogy ismertem őt. 
Hogy éreztem általa a Mária-utczai diáktragédiát, a ferencz-
városi reggelek ködét és bánatát. Hogy belémrögződött a 
szoba képe, ahol lakott, a szine, a szaga, az almák fanyar 
illata, amelyek ott rohadtak és'ránczosodtak a diákok* 
ágya alatt. Csak egy elbódult álomban lehet ilyent irni. 
A drámaíró éber fejjel, drámai kritikával- visszaálmodja a 
régi álmot. Megismertem az én régi barátomat, aki a novella 
papírjáról a Vígszínház deszkáira lépett. Egy tipus ez a 
szegény kitartott fiu, a szégyenével és az életörömével, 
egy süldő pesszimista, aki kiábrándul az életből, mert még-
tudja, hogy kilencz bordánk van és a szivünk is csak egy 
piros kisgép, olyan, mint a többi. Ezt a hangulatot keresem.' 
A szinpadról nem érzem annyira, mert a tettek motívumait 
latoljuk, hangulatokon keresztül. A szirtpad anyaga dur-
vább. Itten nyers foltok, brutális pamacsok kellenek és a 
szavakkal is .csak elnagyolva festhetünk, mint a diszlet-
festő. A poézis néha ez : szeretlek. A kulisszák világában 
kellő helyen nincs feltétlen anatéma a vén hasonlatra : 
olyan vagy, mint a rózsa. A hangulatokat sokszor elősegíti 
még a. kiérdemiilt jószág is : a szamovár. Bródy Sándor öntu-. 
datosan sok intimitást és édes borzongást hagyott veszni, 
hogy megtartson mást, ami á drámára fontos : és uj. esz-
közökkel érje el a régi hatást. Más utakon fér hozzám, de 
az idegpályáimon igy. is átserczeg az a tulhabzó élet' és 
melegség, amivel minden irása telítve van. Ha azt próbálta 
volna menteni, ami a'színpadon menthetetlen, talán min-
dent elveszt. Eszembe jut, hogy egyszer csupa elsőrangú 
festményeket aggattak a színpadra. Senki se vette észre. 
Mindenki a diszletet bámulta. . 

A második felvonás után : 
— Feltűnő, hogy a színészek ezúttal majdnem mind-

nyájan eredetit és tökéletest alkotnak. Mindezt nemcsak 
a szinészek érdemére irom. Bródy Sándor biztos vonásokkal 
embereket teremt, távoli és idegen életeket éreztet meg. 
Fenyvesi remekbe lkészült, egy vasból kikovácsolt alakí-
tását említem, a szívbajos orvost, a családapát, aki a leá-
nyának lekenyerezi az éhező medikust, vagy. Tanay-1, Var-
sányi Irént, Szerémy-1, a vidéki szabó szerepében, aki pár 
kiszólásával és mozdulatával elragadó. Csak Csortos-ról 
marad az-az impresszióm, hogy ő most is inkább szinész, 
— egy jó és ügyes szinész — mint orvosnövendék. De mind-
egyikük katona és tényező a drámában, amelynek a meg-
kómponálásához, összesűrítéséhez és ki'gömbölyitéséhez csak 
egy lépés hiányzott már, az, amit az iró nem tett meg, 
mert embereken, motívumokon,' részleteken pihent meg 
a szeme és a sok apró drámát — mind tökéletes magában — 
egy-egy negyedóránk ritka gyönyörűségére hanyag és uri 
gesztusokkal vetette elénk. Innen magyarázom, hogy az 
egész cselekmény nem hat, mint *alami egész, mint valami 
kiszögellő és ivelő, mint szimbólum. Az emberek igen. Mi-
csoda érczalak például Arrak, a szabó, ez^a" fércz-ember.. 
Ha valaki holtig harapja a czérnát, nem tudhatja jobban 
a szabók szegényes szókincsét, nem ismerheti1 tökéleteseb-
ben az iparosok kuczorgó és kicsike lelkét. Bródy Sándor 
azzal mulat, hogy ilyen tökéletlen embert tökéletes szoborrá 
fórmái. A kitérdelt nadrág és a czugos czipő is a szoborhoz 
tartozik. A kedély zsenije ő, aki megvesztegető conferen-

ce-ot tart mostan-s a. biztossága érzésében, nem siet, mindent' 
aranynyá változtat, amihez nyúl: (Ezt hallom : »Nerh vágyok 
én zsivány, vagy fogorvos . . .« Vagy ezt : »Nem vagyok 
ügyvéd; hogy verset irjak . . .«) Egy szeszélyes'és drámaian 
czikkázó jelenetben elénk hurczolja a sánta leányt, porig 
aláztatja a megfizetett medikussal, lenyeleti vele a legkese-
rübbet s szokása szerint — mint annyi alakját — maga is 
megkínozza. Ez fáj . neki — sajgóan és édesen — és talán 
azért szereti, Ugy látom, hogy Bródy Sándor emelkedő pályá-
ján végzetes szeretettel szerette' a gyöngéket (talán egy kis 
lelki masochizmussal is) és ha azelőtt Hófehérke árnyát szólo-
gatta, a- dada pszichéje s a katedra falusi tündére izgatta, 
most egy csuí biczegő leány a sujet-je. Egyre kevesebb 
fényt kér kölcsön az élettől s egyre több fényt sugároz 
önmagából. . 

A harmadik felvonás után : 
" — Ez a tiirő, csendes leány is megkapja a maga koszorú-

ját. Kék virágokat a romanticzizmus kertjéből, .melyeket a 
játék végén Bródy Sándor lovagian és naivan nyújt át nek.i. 
Azelőtt egy cselédhistória is tragédia lett a kezén. Most ez 
a tragédia egy kedves, szeretetreméltó játékká szelídült. 
Konczessziót tett a színpadnak, de ezt a konczessziót mi 
magunk sürgetjük. Nem menekülhetek a tömegek szuggesz-
tiója alól magam sem s én, aki a novella olvasásakor szi-
gorú voltam és nagyon etikus, most szivesen könyörögnék 
•a drámairónak, hogy szánjon meg legalább engem, aki -a 
konczessziók ellen vagyok, és legyen kegyes a szereplők 
iránt. Ez a megoldás a kettős lakodalommal szükségszerű 
azért is, hogy a leány, a nemes és lemondó, a szimpátiánk-

"ban maradjon és ne csalja meg á szeretetünket, amelyet 
előbb felkeltett bennünk. Ha. elpusztul, az iró talán hűbb 
marad önmagához. De hütelen a színpadhoz. Ez a csikorgó 
disszonanczia csak az életben és a papiron elviselhető, de itt, 
a szépség és kiegyenlítődés világában, még a tragédia fön-
séges igazságtevésében is, bántó, majdnem lehetetlen. 
Bródy Sándor ezt éreztette. A novellába szorított tragédiá-
ból nem irt tragédiát. Csak játékot. A szinlap életképnek 
nevezi. Egy izgató és ragyogó fotográfia az életről, de 
nem perspektíva. Nézzétek, mondja az iró, milyen szines 
és érdekes ezen az estén az élet, minő kékek a hullámok, 
vagy minő viharosak és minő mély, mély alattunk a viz. 
De a mérőónt- nem bocsátj'a le. 

Lehotai. 

ZENE. 

A karmester művészete. 

II. 

A karmester is előadóművész. Keveréke a hangverseny-
művésznek és a szinésznek. E kettősség tevékenységének 
köreit is megjelöli. A karmester munkája két részből áll. 
A mü betanítása az első és az elvezényelés a második.. 
A karmester — régi és már elkopott e találó hasonlat — hang-
szeren játszik. Weingartner irta nagy ellenfeléről,'Bülowról: 
ha dirigált, olyan volt a zenekar, mint egyetlen hangszer, 
amelyen Bülow zongorázott. Valóban : a zenekari produk-
cziók középpontjában áll/azoknak lelke, egységet és gerinczet 
ad a karmester, az orchester-müvész. A zenekar : akaratuktól 
szinte teljesen megfosztott emberekből álló komplex gép, a 
legszebb esetben : hangszer, amely a karmester szuggesztiója, 
akaratának hatalma alatt áll. Nélküle, a szó betű szerint 
való értelmében, még lélegzetet sem vehetnek. Wagner is 
kettéosztotta a karmester tevékenységét. Megkülönböz-
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tetett hangversenydirigenst és operai karmestert. Az elsőre, 
az abszolút (önmagában is kielégítő). zene interpretálására 
az hivatott, akiben a zéneh ösztön az erősebb. A másodikra 
a drámai érzék fejlettsége determinál. A felosztás ma is 
fennáll, de az alapja más. Az operai dirigens munkájában 
a betanítás és csak ez a fontos. Az operai dirigens munkája 
körülbelül egybeesik az' interpretálóéval. Betanítja és elő-
adja a müvet. A hangversenydirigensnél a- betanításhoz 
és- előadáshoz egy másik, nem kisebb fontosságú tevékeny-
ség is járul. Az elvezénylés. A hangversenydirigens nemcsak 
interpretáló. Több, mint például egy zongoraművész. Lát-
ványosság. Pantomimiás színész. És különösen e minőségében 
van szükség' reá. A jó hangversenyzenekar, — ne tessék 
a'mi" filharmonikusainkra gondolni — amikorra a pódiumra 
kerül, rendesen annyira összetanult, hogy el tudná a müvet 
játszani dirigens néikül is. (Aminthogy Btilovv,'mint mond-
ják, gyakran abbahagyta a dirigálást és engedte a zene-
kart'egyedül tovább a-kijelölt uton.)-A karmester jelentő-
sége itt az, hogy gesztusaival szemléletessé tegye, kifejezze 
a zenét. Mendelssohn előtt á Gewandhaús zenekara dirigens 
nélkül játszott. Schuhmann kifogásolta ezt; Valóban, a 
hangversenyteremben, ha a zenekarnak nem is, de a 'közöm 
ségnek szüksége van a dirigensre, a zene látható kifejezé-
sére.' Ujabban Paul Mársop a hángverseny-élvezetet-Bayreuth 
mintájára akarta stilizálni. Sötét termet és láthatatlan zene-
kart ajánlott, hogy az élvezetet igy.a fülre konczentrálja 
és hatását a zavaró tényezők eliminálásával igy fokozza.. 
Wolfrum 1903-ban . a heidelbergi zenei ünnepen, meg1 is 
próbálta ezt és Oscar Bie nagy elragadtatással emlékszik 
meg a kísérletről. Nem ugy az exekutiv zenészek. Ök tud-
ják; hogy a színésztől kölcsönkért gesztusoknak milyen 
szerep jut a kisebb intelligencziájú közönség fantáziájának 
működésében a müélvezés, a zene megértésének folya-
mata alatt. I.oewe dirigálásából tisztán és világosan 
bontakozik ki a mii architektónikus konstrukcziója és éle-
sen látni a kontúrokat ott is, ahol esetleg kételyeket érzek. 
A karmester szerepének jelentőségére tanulságos példa 
volt, amikor Weingartner vezényelte a Tonkiinstlereket, 
e közepesnél is rosszabb zenekart. Ami az orchesterből 
hiányzott, ami Weingartner elgondolásaiból á." zenekar 
technikai hibái miatt nem valósult meg, belém tudta szug-
gerálni, meg tudta velem éreztetni .Weingartner a gesztusai-
val. Persze ilyesmi, csak akkor lehetséges, ha a_ karmester 
öntudatos színész. Ha minden gesztusa .pszichológiailag 
indokolt, egyszerű, érthető/ kifejező, akaratának megnyilat-
kozása. Igy Loewe dirigálása, amely »a gyöngébbek« 
számára egyenesen tanulságos lehet. Láthatóvá lesz'nem-
csak a mii szerkezete, de az is, rriint fejlődnek egymásból 
a tempók, hogy módosulnak a harmóniák és szövődik 
a polifónia. Ez a látványosság jelentékenyen támogatja 
a nagyközönséget a zene aperczipiálásában'. Nagyszerű 
tanítómester Bruckner lelkes apostola ! Weingartner nem az. 
Nem Schulmeister, hanem színész. Ö valósággal eljátszotta 
az Ötödik szimfóniát. Ime egy jelenet. Könyvéből czitálom 
a példát; és "az önök emlékezetéből'a hozzávaló illusztrá-
cziót. Weingartner irja : amikor az első tétel Wiederkehr-
jében megszólal a főtéma, á negyedik és ötödik taktus hatal-
mas. fermátája félelmetesen hat, megdöbbent, megráz, 
lesújt.. Mintha egy óriási ököl éhielkednék ki a földből. 
Ezt irja.-. Gondoljanak vissza, kérem, lehetetlen, hogy elfelej-
tették Weingartner pózát. Keményen, szilárdan és mozdulat-
lanul állt, mint egy fölhalmozódott energia-tömeg, felemelt 
tövét és mereven kinyújtott, a függőlegestől alig néhány 
fokban eltérő szögben kinyújtott karjával idegfeszitően 
tartotta a fermátát. Tudom : ennek , a zenéhez semmi köze, 
ezt á színész tette,-d&Jokozottan éreztem e 'gesztus láttára 
azt a rémitő lesújtó érőt, amely a kitartott dé-ben megszólalt. 
Mint amikor egy tenger kettéválik előttem, tekintetem-
feneketlen mélységbe szédül és a fallá merevedett hulla-
mókát áz "á-kinyújtott- -kár-tártja.--- Hu - a kar ' leesik;: vad ! 

erővel csapnak ismét össze a vizek...Rettenetes.volt.!..Vg.-l,ó-
banri- látványosság. adiangyefséhydirigéns, és kell is, hogy 
az en:" 

in : 

A karmester is előadóművész. Az ő művészete is keresz-
tülment azon az eyoluczión, amelyen a. többi. Az első stá-
dium ez volt.: hűségre törekedni. Ragaszkodni a kottához, 
az eredeti intencziókat. valósítani, aprólékosan, gondosan. 
Törekedni az önzetlenségre, Ez . volt a karmestermiivészet 
reálizmusa. Következett: a kiábrándulás. .Belátták: az 
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egyéniséget nem lehet kizárni a játékból. Az interpretálás 
mindig szubjektív, az előadott mü, amig a kottából a közön-
ségig ér, keresztülmeg}' az előadó idegrendszerén és nem 
vagyunk színtelen üveglapok, amelyek beíolyástalanul bo-
csajtjuk át magunkon a fényt. Az előadásban objektivitás-
ról beszélni lehetetlen.. Az előadott müvet, helyesebben 
a mü előadását tehát stilizálni kel). Éz Volt a fejlődés ujabb 
foka. Stilizálni az előadó egyénisége szerint. Az előadó ki 
fejezi, hogy ő mit lát lényegesnek. a műben, hogy miben 
látja a mü magvát ésgerinczét. E szempontból azután beszél-
hetünk \¥eingartner, Mottj, Nikisch, Loewe Beethovenjéről. 
A karmester munkája itt produktív ujjátermelés. .Gon-
doljunk Reinhardt »Makranczos hölgy«-ére. Az idők folyamán 
a közönség érzése, izlése változott, a rendező hivatása lett, 
hogy a régi müveket lefordítsa a modern ember nyelvére. 
Produktive újjáteremtsen. A karmester, .akit egy hasonlat-
ban már Goethe összehozott a .rendezővel, .a . karmester 
is ezt cselekszi, bár a zene még uj művészet és ilyen nagy-
fokú stilizálásra nincsen szükség. De. az ő művészete is 
abban áll, hogy a régi müveket közelhozza, a modern közön-
ség lelkéhez. . ' . F. Gy. 

IRODALOM. 

Stendhal szobra. . 

- A Square Louwois-'n,' a Bibliothéque Nationaledal'szem-
ben, közvetlenül a ház előtt,,hol 1842.április 26-ikán meg-
hált-;"-leplezik lé a Stendhal szobrát. Vájjon Stendhal intim 
hiVei, igazi; tehát titkos r'ajbngói, ö'rülnek-é a szobornak,' 
ha mindjárt Rodin mester mintázta is ? Ki nem érzi, högy 
a kegyelet és dicsőség ez érczberi lerótt adója egyszerre meg-
semmisíti ama másik, • nagyobb paradoxális, Stendhal ki-
zárólagos, bűvös dicsőségét, melyet éppen á félreismerés, meg' 
nem értés és ismeretlenség font 'egy hosszu. századon'-át' 
misztikus egyénisége köré? Stendhal legnágyobb büszke-, 
sége népszerűtlensége volt, nagyságának legmeggyőzőbb' 
dokumentumát ő félreismerésében látta. Teljes tudatában 
volt annak, hogy a legkivételesebb és talán éppen azért' embe-
rileg a legnehezebben elviselhető dicsőség jutotrinekí osztály-' 
részül:. a-meg nem értés. A bonczoló pszichológus jéghideg 
fejével állapította meg magáról; hogy égy századdal koráb-' 
ban született a • kelleténél. Titokzatos egyéniségének; leg-
csodálatosabb; és legkarakteris'ztikusabb vonása: áző vakmerő 
jóslásai, miket á szegénység és elhagyatottság legszomorúbb 
napjaibán magáról'és müveiről i r t : »Nevem 1880-bán lesz 
ismert«, irja Napló-jában. A teljesen észrevétlenül maradt 
De l'Amourelőszavában kijelenti, hogy a könyvet csak száz 
embernek irta, de alig van három, aki e században megérti, 
— és ez legnagyobb érdemé. Mind a mai napig legkevésbé 
méltányolt legszebb regényéről nyugodtan megállapítja, 
hogy 1920-ban kommentálni fogják és a hősnő' erkölcseit 
»erősen kifogásolják«. Egy befejezetlen, kéziratban maradt 
drámájáról, egész biztonsággal, megírja, . hogy. >>1980^11 
ilyen "darabok Tetszeni fognak«.- , . , '-. 

Még -nem érkezett el az idő, hog^ Stendhal jóslatait' 
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ellerjőrizhetnők, annyit azonban a legszkeptikusabb szemlé-
lőnek is el kell 'ismernie, hogy a Stendhal renaissánc.e-ában 
éppen az 1880-ik év volt a legdöntőbb ; akkor szabadult fel 
müveinek kiadási joga, akkor merült fel először a Stendhal-
klub terve. Azóta Stendhal a legmodernebb, a legaktuáli-
sabb irók közé tartozik, a mai agonizáló regényirodalom 
legélőbb, leg'termékenyitőbb alakja, — noha már rég halott 
volt, mielőtt a ma, sőt a tegnap irodalma csak megszületett. 
Elete a lángész megpecsételt földi sorsának hü képe ; nagy-
sága nem tudott elhelyezkedni az adott mindennapos keret-
ben. Innen egyéniségének kimerithetetlenül érdekes volta, 
élete legapróbb részleteinek nagy becse : mindenütt a nagy-
ság és a hétköznapiság összeütközését és küzdelmeit látjuk. 
Most, hogy áll az érczszobra, az ellentétek kiegyenlitődtek 
és. áz ismeretlenség glóriájáéból Stendhal is bevonul az el-
ismert, a hivatalos, a közönséges halhatatlanok közé. 

' Mennyiben vannak meg a korabeli regényírás főtémái 
Stendhalnál ? Egy-két szédítően bevilágító mondatában ott 
találjuk a vidéki társadalom egész rajzát : a kisemberek 
gonosz hatalmát, a szépnek 'gyűlöletét és e nyomasztó lég-
körben néhány ártatlan szenvedését és lopott bűnös boldog-
ságát. Valóban, az emberi lét egész tragikuma szorong ama 
néhány lapon', mit Stendhal a vidéki társadalom rajzának 
szentelt. De ő e problémáknál nem állt meg. Nagy lelkében 
egy mindennél hatalmasabb probléma lett úrrá, méltán 
koronája az elmélkedéseknek : a legmagasabb rangú ember 
és ami ennél is több, mert komplettebb, a legmagasabb 
rendű asszony problémája: a homme és a femme superieur 
beállítása, ezeknek élete, pszichéje és sorsa a földi pályán. 

Hogyan juthatott Stendhal e problémáig ? .Abban az 
időben, a napoleoni háborúk leveretése után, a lelkek, a 
forradalmi aspirácziók" megdöbbentő csődje következett. 
A]szent szövetség átka, Metternich gyilkos politikája neheze-
dett a megszeppent világra. A merész ábrándoknak, korlát-
lan vágyaknak egyszerre szük határt szabtak. Maga Stendhal 
is áldozata lett az uj regime-nek, Levetve fényes katonai 
uniformisát, nem lelte honját a hazában és idegenbe kiván-

• kozott, Civitavecchiában kapott konzuli alkalmazást és e 
szomorú magányban — mint Marius merengett a nagy nem-
zet s a gloire romjain. Lehet, hogy ily tépelődései közepett 
jutott önkéntelenül a gondolatra, mi lesz az uj korszakban, 
a nagyratörő, a küzdő, az akaró emberi lelkekkel, a napo-
leoni karakterekkel ? Az emberi nagyság, a magasabb rendű 
ember fogalmáig igy vitték Stendhalt korának körülményei. 

Ami Stendhalt minden • iró fölé megbecsülhetetlen 
magasságba helyezi, az a megfigyeléseinél is értékesebb 
etikája. Hősei kivételesen magas erkölcsi piedesztálon álla-, 
nak, hová nem ér fel a köznapi társadalom szelleme : ez a 
homme superieur-ök, a hősök morálja. Linóm tükröt tart a 
habozó lélek élé, hol leheletet vet a gyengeség és kicsiny-
ségnek még árnyéka is. És hőseinek tragikuma nem is az 
ambicziójuk, de a nagyságukhoz való ragaszkodásban van. 
julien Sorel legnagyobb aktusa és' bünködése nem a gyil-
kosság volt, de azok a lelki tortúrák, mikkel nap-nap után 
kínozta magát a fogságban. Még meghatóbb a női lelkek 
sorsa. Mintegy akaratlanul is azt példázza Stendhal, hogy 
a nagyság és tisztaság számára nincs a földön boldogság. 

Van valami . lelket enyhítő édes szentimentalizmus 
Stendhal fagyosnak vélt regényeiben. Csak összes müvein' 
át bontakozik ki előttünk szines és tagadhatatlan roman-
ticzizmusa. A nemrég publikált három vaskos kötetet kitevő 
levelezései szolgáltatják a dokumentumokat paradoxális 
lélke e még nehezen m'egközelithető titkához. E rejtett ada-. 
tok vizsgálása még az esztétika, kritika és pszichológia leg-
nagyszerűbb tanulságaihoz fog vezetni. S mi örömmel üdvö-
zöljük a Square Louwois-n Rodin legújabb alkotását. Külö-
nös és szép, hogy a világ legnagyobb könyvtára előtt áll 
annak a szobra, kinek müveiben találták meg a kiválasztot-
tak az olvasás legnagyobb örömeit. _ , . . . . 

b b J • Fóti Lajos. . 

KÖZGAZDASÁG. 

A Rimamurány—Salgótarjáni Vasmű Részvénytársaság 
tőkeemelési tranzakcziója a legkedvezőbb lebonyolítást nyeri. 
A részvényesek máris sorra bejelentik az uj részvények alapján 
(minden 25 darab régi részvényre 4 uj részvény) felajánlott rész-
vényekre. vonatkozó igényüket és kétségtelen, hogy a 40.000 
darab uj kibocsátású részvényből az eddigi részvényeseknek 
felajánlott 25.600 darabnál is jóval-több lett volna elhelyezhető 
.a régi részvényesek körében, oly nagy az érdeklődés az uj rész-
vényekért. • Á fenmaradó 14.400 darab átvételére tudvalévő-
leg a Pesti Magyar Kereskedelmi Bankkal és a Wiener Bank-
vereinnal létesült megállapodás és ez iránt ez a két intézet 
ugyancsak legjobb sikerű tranzakcziókat létesitett. ' 

Hazai Bank Részvénytársaság. A lefolyt 1910-iki üzletévre 
megállapított mérleg 3,848.554 K 18 fillér bruttó- és 186.633 K 
83 fillér elővitel betudásával 3,054.796 K 76 fillér tiszta nyere-
séggel zárul. A tiszta nyereség 270.483 K 11 fillérrel nagyobb 
az előző évinél. Az igazgatóság a folyó évi február hó 18-ára 
egybehívott rendes közgyűlésnek 1 . — K-val nagyobb, vagyis 
rész vény enkint 16.— K osztalék kifizetését fogja javaslatba 
hozni és ezzel kapcsolatosan az előző évi 330.000 K-val szemben 
485.000 K összeg tartalékolását. Uj számlára 188.617 K ' 2 0 
fillér lesz elővezetve. 

A Salgótarjáni Kőszénbánya Részvénytársulat igaz-
gatósága tegnap tartott ülésében vizsgálta és állapította meg 
az 1910-iki zárszámadásokat. Az igazgatóság a folyó év február 
20-ára egybehívandó közgyűlésnek azt fogja indítványozni, 
hogy az ezen társulatnál szokásos bőséges leírások, utári fen-
maradó .tiszta nyereségből'részvényenként 32 koronát juttas-
son osztalékul a részvényeseknek. 

HETI POSTA. 

Kiss József : >>Legendák a nagyapámróU czimü uj vers-
kötete minden könyvkereskedés utján megszerezhető. Bolti 
ára négy korona. A' Hét kiadóhivatala ugyanilyen áron szál-
lítja megrendelőinek, azzal a kedvezménynyel, hogy töme-
gesebb megrendeléseknél a kiadóhivatal viseli a csomagolás 
költségeit és a portót. A megjelenés előtt szétküldött gyüjtő-
ivek aláirói azonban, ameddig a készlet tart, igéretünkhöz 
képest 3 koronáért kaphatják a könyvet, de a portót .felszá-
mítjuk. A Legendák mind egyforma, halaványkék kötésben 
kerülnek forgalomba. Más szinü kötés nincsen. 

Kiín József, Szeged.. Köszönjük a szép hegedűszót. Hogy 
mások is élvezzék, ime, leközöljük : 

Mesterem, köszöntlek, 
Köszönvén a könyvet, • 
Melynek minden lapja 
Bdesb mint a sörbet. 

Szíttam is magamba 
Illatos nedűjét, 
Mosolyos • bánatát, 
Bánatos derűjét., • • 

Szeged, 1910. I. 23. 

Mit is mondjak Neked 
E bűvös italhoz, 
A sok mélyen zengő, 
Örök éltü dalhoz ? 

Dalaidnak árja — 
Soh'.se apadjon el 
Reb Mayer Litváknak 
Méltó unokája / 

Kun József. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Luxuskirándulás a Riviérára. Az idén rendezi a Köz-
ponti Menetjegyiroda kilencz'edik társasutazását a Riviérára. 
A'résztvevők február 11-én indulnak a déli vasúttal, közvetlen 
külön-kocsiban, a hajóút elkerülésével mindvégig vonaton és 
Milanóban, Genovában, San-Remóban, Nizzában és Monte-
Carlóban tartózkodva, e városok és környékük nevezetességeit 
tekintik meg. A Riviérán töltött- 7 napi tartózkodás alatt séta-
kocsizás keretében résztvesznek a farsangi ünnepségekben és 
közben kirándulásokat tesznek : Cannesba, Beaulieube, Mona-
cóbá, Cimiezbe, Mentoneba és Cap Martinbe. Ezen változatos 
és szórakoztató kirándulás összes költsége, visszajövet is, 
vasúton utazva, 450 korona, amely összegben nemcsak az 
utazás és teljes ellátás, hanem minden egyéb költség, még a 
borravalók is benfoglaltatnak. Részletes utitervet díjtalanul 
küld a Központi Menetjegyiroda (Budapest, Vigadó-tér 1.) és 
vidéki fiókirodái. 

Budapest, 1911. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


